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HNEPEKJIAZII TEPEKJIATO3HABCTBO
Y 3AXITHO€BPOIIEUCBKHUX KPATHAX ITIOIMIUPEHHA
POMAHCBKUX MOB: ICTOPISA, HAITPAMMU, HIEPCOHAJIIL

®dinonenxo H. T'.

BCTYI1

CporojiHI TIepekia po3risaacThes (iTooramu, KyJIbTYpPOJOTaMH,
COLlOJIOTaMH, ICTOpHKaMH $AK OJHAa 3 HaWJaBHINIMX JIIOJCHKUX
TUSUTBHOCTEH, 10, OYEBHIIHO, CATAE TOICTOPUYHUX YaciB, OJTHAK TPSAMHUX
JIOKa3iB MbOro (hakTy HAYKOBIl Hapasi He MalTh. 3araJbHONPHUIHSATA
icTopiorpagiyHa mnepionu3alis HEpeKIANABKOi MiSIBHOCTI JIFOACTBA
30iraeTbcs 3 MEpiOAM3AIl€l0 HOTO KYJIbTYPH, MO € Oe33anepeyHnM
MIATBEPPKEHHSAM HEPO3PHUBHOTO 3B 3Ky KYyJIbTYPHOTO OOMIHY Ta
LUBLTI3a[IHOTO TPOTpecy 3 MEePEKIaIOM.

Ilepmmuit mocTymHuil 11 OIJIALy TeEpioJ CIHOCTEPEXKEHb 3a
mepeKiIagaMi CXOOUTh 10 YaciB JlaBHBOTO CBITY. IcTOpukn mepexiany,
HaroJIOUIyIOTh Ha TOMY, IO, 3a/I0BrO J0 PO3KBITY nepekiaaiB CBATOro
MUCbMa 1 BHECKY PpENridHUX MisS4iB y PO3BUTOK €BPOIEHCHKUX
MepeKIaanbkux Tpajaumid, y dacd AHTtH4yHocTi 3 3000 nmo He. y
Haeupomy €rumri, JJaBapomy Lllymepi, Mecomoramii, [asniit ['permii
nepexnagadi Ak ycHi (y Jep)XKaBHOMY YIpaBIiHHI, JAWUIUIOMATII,
FOPUCTIPYICHITI1, HAayIll Ta TOPTiBJi), Tak 1 MACHMOBI (Y chepi CBITCHKOI
MPO30BOT 1 TOETHYHOI JITepaTypH, PENTiiHAX TEKCTIB, HapPOIHOI
Micororii, GpoIbKIOPY, JUCTIB i agAMiHICTPATUBHOTO CHIJIKYBaHHS MIiX
JepXKaBaMM Ta TEPUTOPIIMH Ta T. iH.) OyJH OKPEMHMH KAaCTaMH,
CYCIIJICTBO B HHX BIJUyBaJlo BUCOKY moTpeOy. Kpim Toro, 0i0miiiHa
JereHsia mpo BaBWIOH € EBHUM CBIAYCHHSIM TOTOYACHOI MOIMYJISIPHOCTI
MepeKnaganbKoi TisIbHOCTl. OUeBUIHO, JOCTIIKEHHS YCHOTO TIEPEKIa Ty
MOJKE CITUPATHCS TUTBKH Ha MUCBMOBI 3Tajlkl MPO Taki (akTH, SK OT,
Hampukiax, OibmifHI mepekasw mpo poOOTy TepekiIazadiB  MpH
€TUIETCHKUX (apaoHax!, a MaTepiabHUMU T1aM ITKAMH, 3 IKHUX MOYXKHA
OTPUMYBAaTH JOCTOBIpHI pe3yibTaTH, OE3yMOBHO, 3aJIAIIAIOTHCS
MUCHMOBI MTEPEKITAIH.

1 Ballard M. Histoire de la traduction. Repéres historiques et culturels. Bruxelles : De
Boeck Supérieur. 2013. P. 9.
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1. Ilepexyianu i nepekjaag03HaBYNH METATUCKYPC B AHTHYHOCTI

IcTopiss mepexyafo3HaBCTBA HEBiA'€MHA BiA icTOpii mHmepeknany i
3aII0YaTKOBYETbCS Yy MOMEHT IHTPOCIEKTHBHOTO OCATHEHHS XOXIy
mepeKiagy caMuMH Iepekiamadamu. IlizBanuHu mepekiiamo3HaBCTBA
3axua [unepow, sikuii y TBopi De optimo genere oratorum, 1o 1atyersest
46 p. 10 H.e., peduiekcye HaJ MPOLECOM Tepekyany Ta MOSCHIOE CBii
3arajbHAN MiJXiM, OTKE, el MepeKIaJO3HaBUNil KOMEHTAp BBAXKAETHCS
JOCTIHUKAMU OJHHMM 3 TEpIIUX BiOMUX: «S1 He BBakaB 3a MOTpiOHE
HepefaTH CIOBOM CIIOBO; s 30epir TOHAIBHICTh 1 CMHUCI BUpPA3iB Y
uinomy»?. He3Bakarouum Ha IILJIKOM TPOrpecuBHy nyMmKy Llumepona,
MepeKaa peliridauX, i, 30kpeMa, Oi0IHHUX TEKCTiB OYB JOCITIBHAM
yepe3 M0000BaHHS CIIOTBOPEHHs c10Ba boxoro, 3BUHyBauyBaHHS y epeci
1 TIepeCITiTyBaHb IIEPKBOIO.

PaHHE XpPHCTUSHCTBO CTa€ Karaai3aTopoM 30UIBIICHHS TIepEKIaliB y
€Bpomi Yepe3 ifer0 T000BI A0 OMMKHBOTO, CHAaciHHA Horo Ayurn Ta
HEOOXITHICTh TPUBEACHHSA 10 XPHCTUSHCHKOI BIpH SKOMOTa OLIBIION
KiTbkocTi Jrroneit. IllupokoBimommid TOH (akT, MO MOKPOBHUTEIIEM
nepeknanayis € Cesituit lepoHiM — BUeHUH BiAIIOAHUK, sikuil y IV cT. H.e.
NepeKNaaB peirifiHi TeKCTH JATHMHCHKOI0 MOBOIO, 30kpeMa i Crapwmii
3amoBiT. 3 KPUTHUKOIO Tepekiaaanbkux NpuHIUIiB Cestoro leponima
BUCTYIAB BUJATHUN LEPKOBHUM Misfd, enuckom, ¢izocog i Gorocios
CesTuii ABryCTHH, KU IOPiKaB CBOEMY OIIOHEHTOBI 3a BIAXWIJICHHS BiJ
OYKBaJILHOTO TIEpeKyIaay Ha KOPHUCTh Tepeadi CMHCIY MOBIIOMIICHHS,
II0 MOTJIO PO3XHUTATH OCHOBHI JOTMAaTH XPUCTUSHCTBA. JIMCTyBaHHS IHX
JIBOX BUJIATHUX TOCTATEH 3AIUIIAETHCS IHHUM JHKEPEIIOM iICTOPUYHOTO
3HAHHS NIPO OCHOBH TIIyMaueHHS 1 TIepeKyiay pelliriiHuX TEKCTiB.

JKutTs 1 mepekiafanpka QisuibHICT lepoHiMa CTPHIOHCEKOTO pa3oM
13 magiHHAM PuMchKoi iMmepii 3HAMEHYIOTh KiHEIlb Iepiofy AHTHYHOCTI.
Y To#i dYac XPHUCTHSHCBKI TEKCTH NEPEKIAAANINCI B OCHOBHOMY 3
€BPEUCHKO1, apaMelchKol 1 IpelbKoi MOB JIATHHOO, MTPHYOMY HEPIIKO
JIOBKOJIA JIOBIPH JI0 TEKCTiB-TIEPIIOKEPEN 1, BIAMOBIAHO, 10 MEPEKIIaIiB
TOUYMJIUCS JOBIOTPHBAJi IHTEpHpETaIliiiHi AUCKYCii, $Ki 3pELITOO
CHOpUSUTM  WINBUIICHHIO MAaHCTePHOCTI TMEpeKiafadiB 1 iXHbOMY
PO3yMIiHHIO BiJITIOBiJAILHOCTI 32 CBOIO JiSUTBHICTb.

Jlmme 3 cepemuan XVI CTOMTTS KynbTYpHHH CHAaIOK €HOXH
TyMaHi3My Ta BUHaWICHHS APYKAapCTBA CTHMYIIOBAIU meperiann biomii
Ta IHIOMX PENriiHUX TEKCTIB OaraThMa HALIOHAIEHHIMH MOBaMH Yy
€Bporri, 30kpema i ppaHITy3bK010, ICIAHCHKOIO Ta ITANHCHKOI0, TIPUIOMY

Zjbid. P. 22.
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nepeknagadi CBSITOro NIHCBbMa, SKi BOJHOYAC W OyJmM Teoloramu i
MOJITIOTaMHU, HEPINKO pPU3MKYBAaIM BIACHUM KHTTSIM, SIKIIO iX
3BUHYBa4YyBaJIH y €pECi.

[Ipn manyBanHi y 3aximHiii €Bpomi TPEKO-TATUHCHKOI KYIbTYPH
MepeKiIaj] Ha HApOJHI MOBH 3JIHCHIOBABCS JIOCTAaTHHO OOMEXKEHO Hepes3
ICHyIO4E Ha TOM yac NMepeKOHaHHs, 110 1Ii MOBH y MOPIBHSAHHI 3 IBPUTOM,
IpelbKOI0, JATHHCHKOKO Ta apaOChKOIO € JIIHTBICTUYHO HEAOCKOHAIMMH,
TOMY TEKCTH, SKi TIepeKJIaJeHi JIEKCHYHO 1 CHHTAKCUYHO MEHII
PO3BHHEHHMH MOBaMH, Mald OyTH HEOAMIHHO Je(QEeKTHHUMH Ta
HenpaBwIbHUMEUS. Kpim mepeknaaiB pelirifiHux TeCTiB y Hepiof Mi3HbOT
AHTHUYHOCTI BiJIOMI TaKOX 1 TEPEKIIAJH CBITCHKOI JIiITEpaTypH.

2. [Tepexnaganbka MOBOTBIPHA TisLJIbHICTH AK YHHHUK ()OPMYBAHHSA
HANIOHAJILHUX MOB Yy cepelHbOBiuHil 3axianiii €Bpomi

Ilicns  mepiomy mi3HBOI  AHTHYHOCTI  IOYMHAETBCS  €oOXa
CepenHbOBIUYSI, XapaKTEPHOK O3HAKOK SKOi € IOCTymoBa i
JIOBrOTpHBAJIa 3MiHA JIOMIHYBaJIBHOT IIIBBOI MOBH 3 JIATHHH Ha HApOJIHI
MOBI, II[0 € JOKa30M iXHBOTO BHOKPEMIICHHS, PO30YIOBH 1 YKPIIJICHHS Y
MOBCSAKJICHHOMY Ta Oo¢iliifHOMy BXHBaHHI. MOXXHa CKas3aTH, IO B IO
€IOXYy YITKO BHOKPEMHIIMCS 3aXiJHOEBPOIICHCHKI E€THOCH pa3oM 3
HaIlOHAJIBHUMHI MOBAaMHU 1 y IbOMY IIpOIleCi MepeKiIaadi BiAirpatu oaay
3 TOJIOBHUX pojed. SIKIo y paHHbOMY CEpelHBOBIYYI PI3HOMAHITHI
JOKYMEHTH, SIKI PETyJIIOBAJIM BIIHOCHHH MK OCOOaMH, IepKaBHHUMHU
yCTaHOBaMH Ta IIEPKBOIO CKJIANaNCsS 3a BU3HAYCHUMH (opMyIaMu
JIATUHCHKOIO MOBOIO IIPY MOHACTHUPSIX, TO 3T0JJOM JOKYMEHTH YKJIQIATHUCS
1 TepeKITaancs 3 IATHHH Ha paHHI BapiaHTH MICIICBUX POMaHCHKHUX MOB.

[InpokoBiTOMOIO MaM’ATKOIO IHX 3MiH € CTpacOyp3bKi KIISITBH, SKi
14 motoro 842 p. Oynu yknaneHi cTapodpaHIy3bKoI0 («POMaHCHKOIO») 1
JIAaBHBOBEPXHBOHIMEIILKOIO («FepMaHChKOIO») MOBaMH Ta ITiIHCaHi
3axigHo(ppaHkcbkuM KoposieM Kapmom I Jlmcum Ta Hioro Opatom
cxigHopaHkcbkuM KopoieM JlrogoBikom II Himermpkum. Kpim Toro,
LiNTKOM KMOBIpPHO, II0 NPU NPIIIOAHOMY MiANHCAHHI IIBOTO AOKYMEHTY
MIPaBUTENI JaBaJi KIEITBY caMe MOBaMU TIOKYMEHTY.

Takuit mepexin 3 aAMiHICTPaTUBHOI JIATHHH JI0 MICIIEBUX HApOIHUX
MOB y cepenHboMy Ta mi3HbOMY CepenHpoBiudi BiOyBcs y OaraThox
POMAaHCHKHX KpaiHaX BiAMOBIIHO A0 MOMITUYHHX 1 COIAIbHUX (haKTOPIB,
KpiM TOro, 3HaYHA KIIBKICTh JOKYMEHTIB NepeKiafanacs 3 JaTHHU

3 Heusch C. Penser la traduction au Moyen Age. Problémes et perspectives. Cahiers
d’études hispaniques médiévales. 2018. Ne41. P. 10.

384



MICIIEBUMH MOBaMH 3 TIOJITHYHUX MIpKyBaHb, YAM IEHTpaJbHA BIaJa,
30kpeMa y DpaHlii, Hamarauacsi J10BECTH TEPUTOpPiaNbHY, PEIiriiiHy Ta
KyJIBTYpHY TIPUHAICKHICTD TICBHUX PETIOHIB IO KOPOJIIBCHKHUX JIOMCHIB,
aKk-0T, Hanpuknan, Kanerunris®. Omxke, aqMiHICTpaTUBHHI NepeKkIan y
cepeqHBOBIYHIN 3aximuii €Bpori OyB JocTaTHRO — e(EeKTHBHUM
IHCTPYMEHTOM T€OMOJITHUKY.

UYepes cakpaltizallito i CIIpUHHATTS JIATUHH, TPEIBKOT Ta apaObChKOi K
«BHIIHMX», a MICICBUX MOB SK «HIDKYHX» Ha IIOYaTKy JOOH
CepenHpoBiuds IaHyBajga KOHIENLiA OyKBaJbHOIO  Iepekiany,
a 3 XIII-XIV cr., T0o0TO Y MizHbOMY CepenHboBiudi 3’ BUIacS 3BOPOTHA
TEHJICHIIISA IO BUIBHOTO TEpeKIany, KM BiJJ3HAYaBCSA KPEaTUBHICTIO Ta
BiJICYTHICTIO 000B’I3K0BOT BIpHOCTI mepIuoukepeny°. TakuM YuHOM, Ha
camoMy moyatky CepelTHBOBIUYS JIATHHChKA MOBA 3ayMInaiacs lingua
franca 1A TiepeBakHOI OIMBIIOCTI KpalH 1 TEPUTOPIH IMOIIMPEHHS
POMaHCHKMX MOB y 3axigmili Cspomi®. SIkmo mneBHi IOKyMeHTH
NepeKIagaIncs MiCIIEBUMHI MOBaMH, TO IIi TEKCTH, OUYEBHIHO, 3a3HABAIH
MITYYHOT JIATHHI3AIMI, 3[IHCHIOBAaHOT CAMAMMU TIEpEKIIaJauaMu.

3pocTaHHs LIKABOCTI O TpelbKoi KyJabTypd 1 ¢inocodchkoi Tpaauiii
CIIPUSUIIO TIOSIBI YMCIICHHUX MIEPEKIIA/IIB, 30KpeMa, IepeKIIan 3 KOMEHTapsIMU
1 TAyMadeHHSIMH APHCTOTEINS M IHIINX MHCIUTENIB 3 TPEIbKOI Ha JIATHHY
puMcbKoro ¢iizocoga, 60rocnoBa, BUCHOTO, AEPKABHOIO Ta KYJIBTYpPHOTO
Jlisiya, HUHI KaTOJIUIBKOro cBATOro boerris, 6aThko SKOro OyB Ipek, a MaTH —
pUMIISIHKA, HAJ3BHYAHO TIOTY)KHO BIUIMHYJIM Ha (opMyBaHHS yciel
3axiHOEBpoONEHchKkoi KynbTypu’. TBopu camoro boemiss Gyau Takoxk
Mi3HiIIe TMepeKiIaeH] 3aXiJHOEBPONEHCEKIMI MOBAMH 1 ITMPOKO BUBYAIIUCS
y 3aKJ1aj1aX BUIIOI OCBITH.

[epexnananpka QisLIEHICTD y Mi3HEOMY CepeJHROBIUYI HA €BPOIICHCHKIX
TEPUTOPISIX TOMIMPEHHS POMAHCHKUX MOB CTajla MOTYTHIM 3aco00M
PO3BHTKY HApPOMHHUX MICIIEBHX MOB, TOMY, MO)KHAa CTBEPDKYBATH, IO

nepekiagadi (pakTUYHO CTamM iXHIMH TBOPLSAMH 1 IIOIYJISIPU3ATOPAMHS.

4 Brun-Trigaud G. (dir.). Contacts, conflits et créations linguistiques. Editions du
Comité des travaux historiques et scientifiques. 2015. P. 176-177; Moulinier-Brogi L.
Traduire au Moyen Age, traduire le Moyen Age. Médiévales. 2018. Ne75. P. 6.

5 Heusch C. Penser la traduction au Moyen Age. Problémes et perspectives. Cahiers
d’études hispaniques médiévales. 2018. Ne4 1. P. 2.

® Delisle J., Woodsworth J. Les traducteurs dans I’histoire. University of Ottawa Press.
1995. P. 48.

" Galonnier A. (Ed.). Boéce ou la chaine des savoirs: Actes du colloque internationale de la
Fondation Singer-Polignac (Paris 8-12 juin 1999). Leuven: Peeters. 2003. XVIII. 789 p.

8 Delisle J., Woodsworth J. Les traducteurs dans I’histoire. University of Ottawa Press.
1995. P. 39, P. 50.
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TakuM YWHOM, TEpeKIa] YWHHB YUMAIUN KyJbTypHUH 1 COLIaJIBHO-
MOJIITUYHUI BIUIMB HA BUOKPEMJICHHS! €BPONEICHKHUX €THOCIB, CYCHUIBCTBO i
JICP’)KaBOTBOPCHHSI, a/DKE CTAaHOBIICHHS MOB BIIOYBaJIOCS y TICHOMY
JUATEKTHYHOMY 3B’S3KY 13 BUHHKHEHHSIM 1 pO30YIOBOIO IEHTPai30BaHUX
JeprkaB y 3axinHiii €Bporri.

[Mouryk nuIAXiB mepeKianay 3 oAy Ha Opak THX UM IHIIAX MOBHHUX
3ac00iB y IUIbOBIH MOBI CHOHYKaB IEpeKNafadiB  IMi3HHOTO
CepenHbpOBIUYs O AOTPUMAHHS IBOX PI3HOCIPIMOBAHUX IMiAXOMIB:
pesucTeHTHOCTI Ta  emepmkentHocti’. ToOTo, 3a  BigcyTHOCTI
CUHTAKCHYHUX, JICKCHYHHUX Ta IPaMaTHYHUX BiJIMOBIIHUKIB Y MICIIEBHX
MOBaX, MepeKiaaayi BIaBaJUCS 10 3al03WYCHb 13 PI3HHM CTyIICHEM
ACHMUJIALIT MOBHHUX SIBUII JIATHHH y MICIIEBY MOBY Ta JI0 BIPOBaKCHHS
HOBHUX €JIEMCHTIB 3 OIOPOI0 Ha IHCTPYMEHTH, SKi HaJae MOBa-IiJb, a
OKpPEMHUM QJIBTCPHATUBHUM I1HCTPYMEHTOM CIIYTYBIH IepUPpacTHIHI
KOHCTPYKIIii, sKi JO3BOISANM YHUKHYTH HOBOBBeleHb’. UYacto
KpPEaTUBHICTh MEpeKIafadiB IMPHUBONWIA 1O BBEACHHS YHCICHHHUX
nyOJIeTiB, CHHOHIMIYHUX pAOiB 1 (QYHKIIOHYBaHHS MapaellbHUX
rpamMaTuuHux (Gopmll, Mo y CBOW Yepry CHOpHsIO MOSBi JOKAIbHHX
BapiaHTIB, OHOBJIICHHIO i €BOJIOIT CHHTAKCHYHHX Ta JICKCHYHUX CHUCTEM,
PO3IIMPIOBAIO BUPAXAIBHI MOMJIMBOCTI POMaHCHKHX MOB. Llinkom
IMOBIpHO, IO TMEpeKIaganbka KPeaTHBHICTh MOIJIA BH3HAYATHCS THM
(akToM, 10 TEpeKIagayi Maju CIpaBy 3 TEKCTaMHM, sIKi 4acTo Oynu
HETIOBHI, CIIOTBOPEHI, Y SKHX OpaKyBaju CTOPIHKH, TOMY BOHU BBasKaJIH
MPUHHATHUAM CaMOCTIHHO 3aIOBHIOBATH I1i JIAKyHH, (PAaKTUYHO, HA CBil
po3cynm, 3A0TaaylodMch MPO CMHCIT 1 TOACKYAW JOMHUCIIOIOYN
inpopmaniro??.

Y misebomy CepemHboBiUYi 1 JI0 TMOYATKYy BiApokeHHS
€BPOTICHCHKUMHU ocepeaKaMu MepeKTaganbKol IUSUTEHOCTI
3aranbHOBM3HAHI Bewnenis, Cummms Tta Icmanisa. Ilepekiang Oys
KyJbTYPHOIO 1 HayKOBOI HEOOXiJHICTIO, a came 3aco0oM Tmepenadi
KYJbTypHU Ta MOMyJIApU3aIii HayKH. Haiisickpapimmm

®Buridant C. Le rdle des traductions médiévales dans 1’évolution de la langue frangaise
et la constitution de sa grammaire. Médiévales. 2003. Ne 45. P. 6-7.

10 Buridant C. Le rdle des traductions médiévales dans 1°évolution de la langue frangaise
et la constitution de sa grammaire. Médiévales. 2003. Ne 45. P. 10

1 Delisle J., Woodsworth J. Les traducteurs dans I’histoire. University of Ottawa Press.
1995. P. 50; Evdokimova L. La traduction en vers et la traduction en prose a la fin du XIlIle
et au début du XIVe siecles : quelques lectures de la Consolation de Boéce. Le Moyen Age.
2003. CIX.P. 242

12 Duché-Gavet V. « ... ce que je ne doute » : traduire a la Renaissance. Meta. 2016.
Ne 61(1). P. 62.
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3aXiJJHOEBPONICHCHKMM (DEHOMEHOM B iCTOpii Mepekiany € Tak 3BaHa
Tonenceka mkoyia mepekinanadis, ska aktuBHO gistia y XII-XIII cT. Ha
Tepuropii IcmaHii.

Cam tepmin «Tonencpka mIKona» 1 YSABICHHS PO LEH SBHIIE K PO
crielmQpiuHy TMeperIaalbKy TPaAauIilo ad0 €IUHY CIIUTKY BBaKAFOTHCS
CYYaCHHMH TEePEKIIaI03HABISIMU TOMIIKOBHM IITYYHUM KOHCTPYKTOM a00
Mi(oM, 30KpeMa, HOro apryMEHTOBAHO PO3BIHUYE BHUAATHHUHN iCTIAHCHKHNA
nepekianoszHaBenp cydacHocti X.C. CaHTolO, SIKMH JEMOHCTPYE iCTOPI0
nepeknany y XII-XIII cr. Ha mpuWkIamax IUHACTIH 1 TPHOX IOKOJIHB
HepeKIaiaviB, meple 3 SKUX IMePeKIaIaio MepeBaKHO Ha JIATHHY, a TPETE
BXKE 3 apaOChKOi Ta JIATUHU Ha JABHBOICHAHCBKY, 1 SIKI IpalOBaIM
HE3AJISKHO OUH Bijl 1HIIOTO, YTBOPIOIOUM 1HKOMM BHIIAJKOBI CUTyaTHBHI
TOBAPHUCTBA ITiJI IPOTEKTOPATOM 1 3317151 IOTPeO PI3HUX BIJHUX OCI0, SIK-OT
Anbdonco X, 9acTo Ha 3aMOBIIEHHS LIEPKOBHUX JiA4iB™.

CKJIaJHO TEPEOIliHUTH HEHMOBIpHHM BHECOK  IEepeKIIajadiB
ITipeneiicbkkoro miBocTpoBa y (HOpPMYyBaHHA 3aXiTHOEBPONEHCHKOI
KyIbTYpd 1 HayKH, a TaKoK Yy BJIOCKOHAJICHHS ICIAHCHKOI Ta
MOPTYTAIBCHKOI MOB, aJKe NepeKIafanucs Kk ¢inrocoderki 1 pemiriiiui
TpaKTaTH, TaK i HAYKOBI 3M00YTKU y Taly3sX MaTeMAaTHKH, MCIUIUHY,
acTpoHOMil, XiMii, Pi3uKkH, O0TaHIKH, 300JI0Tii, ICTOPIi, TpaBa CIIOYATKY B
OCHOBHOMY 3 apa0ChKOi, IpelbKOl Ta IBpUTY Ha JIATHHY, a TIOTIM 3
KJIACHYHUX apaOChKOi, JIATHHH, TPEIBKOT Ta IBPUTY Ha TaBHLOICTIAHCHKY.

V wiit koropTi nepexiagadiB mparoBaia 3HauHa KiJIbKiCTh OCBIYEHUX
iHO3eMHHMX MaHJPIBHUX HAayKOBIIB-TIepekaafaviB 3 yciei €pormy,
3okpema 3 [tanii, Hinepnanais, Aurmii, Himeuunnu, siki OTIM, CIPUSIOYH
TaKUM YHHOM TIPOTPECY 3arajlbHOCBITOBOI HAyKH, IOBEpTAaUCA i3
3100yTUMH 3HAHHAMH JO CBOIX KpaiH, IO MiATBEPIKYE KOHIICIIIIIO
KYJIBTYPHOTO i MOBHOTO 30aradeHHs yepes nepekiaant®. Y cepennboBidnii
Icnanii mepeknam Yacto 3iHCHIOBABCS SIK Ha JIATHHY TaKk 1 Ha
JABHBOICIIAHCHKY MOBY, sKa HasuBamacs « romance» abo « lengua
vulgar », sromom BoHa crana « lengua castellana» a6o « castellano »,
TOOTO KaCTUIBCHKOIO®,

IIpo HeoOXiaHicTh MpodeciiHol MIATOTOBKH YCHHX IEpeKanadis i,
BIJIIIOBI/THO, 3aITOYaTKyBAaHHS IIKOJM YCHUX IEpeKIaaviB €BPOIEHCHKI
MPaBUTEl CTATU 3aMHUCIIOBATHCH 3 Mi3HROro CepeHBOBIUYS Y Yach

13 Santoyo J.-C. La traduccion medieval en la Peninsula Ibérica (siglos 111-XV). Leon:
Universidad de Leon. 2009. 534 p.

14 Foz C. Le Traducteur, I’Eglise et le Roi Espagne, XlIle et XIIle siécle. University of
Ottawa Press. 1998. 188 p.

15 Blanco M. Considérations sur le castillan a 1’age d’or de la traduction (1540-1570).
e-Spania, (40). 2021. https://doi.org/10.4000/e-spania.41343
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[IpoToBinpopkeHHsT Yepe3 YCBIAOMIICHHS! BaKJIMBOCTI JUTUIOMATHYHHX
BIJIHOCHH, a CTaBJICHHS JIO HalilMy YCHHX TEepeKIaaadiB I 31iHCHCHHS
MDXKIep>kaBHOT KOMYHIKaii OyJio JOCTaTHhO peTeibHe, OJHAK BIICPIIe
npodeciiiHa MATOTOBKAa IUX CIHENiaNiCTiB HpH (QpaHIy3bKOMY JIBODI
crana 3ailicHroBatucs e 3 1753 pté.

3. Ilepexnagaubka ifgabHICTD i Teopii B enoxy Binpomxxenns

ITamiss  BBakaeTbcs  ictopiorpadamMu  TEpIIOD  €BPONCHCHKOIO
POMAaHCBKOIO KpaiHoro, e y XV-XVI 3apoKy€eThCsl IPUHIIUI BUIBHOTO
Hmepexnagy, a cami TEeKCTH HepeKNajiB BIAUYYTHO PO3BUHEHUMU
HapOJAHUMH ITANIMCHKOIO 1 TOCKaHCHKOIO MOBAaMH JOCTaTHBO MOMITHO
BIIXHWJISIOTBCS BiJl OpHTiHAIIB, IO BHU3HAYANOCAd SK MOJITHYHUMH
y XV CT., TaK 1 BUKJIIOYHO CTHJIICTUMHUMHU MOoTuBamu y XVI cT., uepe3
SIK1 TIepeKJIaiadi IparHyJid CTBOPUTH MOBY i TEKCTH, 10 Oy O KpamuMu
3a JIATMHCBKI.

VY nepuriéi mosioBuHI XV CT. OJHUM 3 HaWBIIOMINIUX IEePEKIaaadiB
¢inocopcbkux TpakTaTriB  OyB BimoMui  iTaniificbkuif IyMaHicT,
MUCBMEHHUK 1 (pinocod Jleonapao bpyni Apetino. ¥ 1420 BiH porii numre
HEe3aKiHUeHHW TpakTaT Mpo 3aKOHHU MPaBHILHOTO TPEKO-IaTHHCHKOTO
MepeKiIany, y SIKOMy BiH IIOCTa€ aJeNTOM IPECKPUIITUBHOTO MEpEKIany,
BHCTYIAE MIPOTH JOCTIBHOTO MIEPEKIaNy Ta 3alI03NIEHB, a[KE BBAXKAE, 1110
y TpelbKiii MOBI HEMa€e HIUOTo, 10 He MOYKHA IEePEKJIACTH JJATHHCHKOIO, 1
BU3HAE, [0 HAWCKIAIHIIINAM JIs Tiepekiiazadya € JeKCUIHO TapMOHIMHUN
Ta Garatuii Ha cTiiticTHyHi (irypu Tekcr®,

Ha nouatky Bigpomkenns B cepennni XV cT. y DnopeHIii BUHUKa€e
HeomnnaToniuna akanemis, sIKOr0 Kepye ¢inocod, yueHHH 1 mepekiagayq
Mapcinio ®idiHo; BiH BiJI3HAYMBCS HAIA3BUYAWHOIO MANCTEPHICTIO TPHU
nepeknani  yciei TBopyocti [lnmaToHa 3 rpemnpKkoi MOBH JIATHHOLO,

03100MBLIM  TEpEKNa[ BIacHUMH KomeHTapsamu®®. OTike, MOXHA

16 Brun-Trigaud G. (dir.). Contacts, conflits et créations linguistiques. Editions du
Comité des travaux historiques et scientifiques. 2015. P. 196-197.

17 Campetella M. Les traductions du latin en italien des XVe-XVle siécles. Traduire.
2009. Ne 221, P. 87.

18 Osimo B. Storia della traduzione. Riflessioni sul linguaggio traduttivo dall’antichita
ai contemporanei. U. Hoepli. 2002. 277 p.; Lo Presti E. La filosofia nel suo sviluppo storico:
la prospettiva storiografica di Marsilio Ficino e I’influenza dei dotti bizantini Giorgio
Gemisto Pletone ¢ Giovanni Basilio Bessarione. Alma Mater Studiorum Universita di
Bologna. Dottorato di ricerca in Filosofia, 19 Ciclo. 2007. P. 100.

19 Lo Presti E. La filosofia nel suo sviluppo storico: la prospettiva storiografica di
Marsilio Ficino e I’influenza dei dotti bizantini Giorgio Gemisto Pletone e Giovanni Basilio
Bessarione. Alma Mater Studiorum Universita di Bologna. Dottorato di ricerca in Filosofia,
19 Ciclo. 2007. P. 99-104.
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CTBEp/UKYBaTH, IO B Irami Ha TOH 4Yac JaTMHA 3ajMIIAIACS
MPIOPUTETHOIO MOBOK TIepeKiaay HayKOBHX, (imocopchkux i
OOTrOCIIOBCHKHUX TEKCTiB, TOJMI SK 30UIBIICHHS KUTBKOCTI IEPEKIAJIiB
JIOKaJIbHUMH MOBAaMH CIIOCTEPIraeThes Omkye 10 KiHusg XV CTOMITTS.

Ha mnouarky XVI cronitra, B Icmanii y Tpaauuisix ryMmaHismy
nepeknanany Xyan bockan, Xeponimo Ximenec ne Yppea, [liero Jlomec
ne Koprerana, ®pancicko ne Encinmac (®pencic [pianaep), ['onzamno
Ilepec, Ilempo CumoH AOpinb, uui mepekIagu SK HAyKOBOI,
¢inocogcbkoi, OOrocNOBCHKOI, Tak 1 PO3BaXKalIbHOI JiTepaTypu Ha
KaCTWJIBCHKY MOBY 31MCHIOBAIIUCS EMITIPUYHO 1 0€3 yCTalleHuX MpaBull,
KpuTepiis Ta Metozis nepexnany?’. Onnak [leapo Cumon AGpinb, TUM He
MEHII, CIIOBiIy€ MYPUCTCHKHU IMPHHIMII €JICTAHTHOTO IEepPEeKIaay Ha
KaCTHWJIbCEKY MOBY, KOPHUCTYIOUHCH TOHKHM TPUHOMOM aMmIuTiikarii He
TIIBKH JIEKCEM, a H IITHX KOHCprKuiI‘/‘I21.

3 mouaTkoM 100M BifpomkeHHS KiJIbKICTh HEPEKIIAAiB MIPOAOBKYE
HEBIMHHO 3pOCTAaTH B YCiX KpaiHax pPOMAaHCHKHX MOB, 30KpeMa H y
OpaHIii, ne 3IIHCHIOETBCS HE JHINE Tepekian aJMiHICTPAaTUBHUX,
peniritHux Ta QpiTocoCchKUX TEKCTIB, a i OUIBIIAIOTH JiTEpaTypHUH Ta
HayKOBUH TIEPEKIIaIn.

VY 1539 p. ®pannuck I mignucas Opnonanc Bimne-Korpe, skuit Hagas
(paniy3bKiii cTaTycy €IMHOI JepaBHOI MOBH 1 Iieil (akT 3acBiguuB
CTaHOBJICHHS (PpaHIy3bKOi SK Takoi, 10 repedyBana y MIHPOKOMY
KOPHCTYBaHHI 1, BIJIOBIIHO, INBHJKO pPO3BHBaJacs. XapaKTEPHOIO
03HAKOIO MEepeKNaiB Ha (paHIly3pKy MOBY y mepioa BinpomxenHs cras
BIZICTYN BiJl OyKBajJi3My, 3aCTOCYBaHHS BIJIBHOTO IEpEKiary, NpuiioMy
amrutiikamii Ta mepekIaaanbkoi KpeaTuBHOCTI, 110 (PaKTUIHO CTABUIIO
nepekiaaaya Ha piBeHb criBaBTOpa. OCOOIMBO IOMITHOIO ISl TEHICHITIS
cTana y nepekiiajax XyJI0oKHiX TEKCTIiB, a KaTaai3aTopoM BUKOHAHHS X
MepeKiIaiB CIyryBaja JOCTaTHHO IPHOYTKOBA HA TOW Yac BHUIABHHYA
cnpaBa, sfka Oyja Ha TIIHAOMI, OCKUIBKH IPOMHCIIOBA TEXHOJIOTIS
€BPOMNENCHKOT0 APYKY BUHHUKIIA y ceperHi XV CTOMITTS.

Came XVI cronitrsa Ha Mexi Binpomkenns i Kitacuiusmy mopoamsio
Cy3ip’s sickpaBuX (paHIy3bKHX TepekianadiB, Takux sk Eteen [lone,
Kak Amiio, Hixomns [Meppo 1’ A6aankyp, Kiton I'acmiap bamre ne Mesipiak,
Opancya ne Manep6, 'acmap ae Tann, I1’ep-aniens lOe, Mimens
Montens, Knog Mapo.

20 Blanco M. Considérations sur le castillan a 1’age d’or de la traduction (1540-1570). e-
Spania, (40). 2021.
2L ibid.
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Eteen Jlone — mepexnamav, OHCBMEHHHK, JApyKap, ¢imocod,
CTpaucHHMIl Ha BOTHI 3a CBOI NMEPEKOHAHHS, BIH BBAKAETHCS IMEPIIMM
€BPONCHCHKMM TIepeKIIaio3HaBIeM, SKUH cHopMyItoBaB I’STh YITKHX
MIPaBUJI BAAJOTO MEPEKIay:

1) mepeknazay Mae MOBHICTIO PO3YMITH CMHCI TOrO, LIO XOTIiB
CKa3aTH aBTOP 1 MPOSICHATH yC1 HE3PO3yMisli ()parMeHTH;

2) mepekiagad Mae TOCKOHAJIO BOJOIITH MOBAaMH, 3 SIKOI 1 Ha Ky BiH
nepeKiIagae, ajpke TAKAM YHHOM BiH HE TIOPYIIUTE BEITHY JKOTHOT MOBH;

3) nmepekiamady He CIiJ BAABATHCS IO JOCTiBHOTO MEPEKIAIy, amKe
TaKHi TIepeKIIa]l CBITYMTh PO HEBITIACTBO 1 HEPO3ZYMHICTh IIepeKiiaiaya;

4) nepekiagay Mae 3aJOBOJBHITUCS 3arajbHONPUHHITHMH y TIEBHIN
MOBI CJIOBaMH Ta BUPa3aMHu;

5) mepexmagay mae m0aTH PO ONTUMAIbHY KOMITO3HIIIO TEKCTY
MepeKnaay, JOOWparodd TpPaBWIbHI Ta eJNEeraHTHI KOHCTPYKIIi, IO
yOe3MEeUnTh TIEPEKIIAL Bijl BAXKKHX I10 3BYyUYAHHIO PEYEHB.,

Taxum unnoM, E. Jlone okpecivB mepekiagadya K KOMIIETEHTHOTO
JIHTBICTA 13 COJNITHUM KYJIbTYPHUM OarakeM, IKHi BOJIHOYAC OIIHIOE 5K
TEKCT OPUTIHAILY TaK i TEKCT TIEpEKIamy?.

BungatHuM mepekiamadeM JIaBHBOTPEIBKHX TEKCTiB, YHH TalaH
BHCOKO OIIIHWJIM SIK CYYaCHHKH, TaK 1 BASUYHI HAIaIKu, OyB 001apoBaHMiA
¢inonor, aep>kaBHUM 1 LEpKOBHMU 1is4, BUXoBaTenb Aiteil ['enpixa Il
XKak Awmifo, unif cTHWIb MEpeKNaay BUPI3HABCS YiTKICTIO, MPO3OPICTIO i
3pO3yMUTICTIO. 3aBISKH ILOMY TepeKiiajady €BpOIEHChKI MHUCIHTENI
OTPUMAalId 3MOTY BHUBYHTH JaBHBOTPEHBKHX (UIOCO(IB, TaKHX SK
ITnytapx, [iomop Curmiiicekuit Ta I'emiomop. IlepexiaBumin TBOpH
[Tnyrapxa, K. AMii0 BUKOPHCTaB OaraTHii MOTEHIIAT (paHIy3bK0T MOBH
Ta TigHic 1l Ha HAWBUINMK piBeHb. 3 IHMX TEPEKIalliB y TOJAIBIIOMY
POOHIIH MepeKIaay IHIIUMH 3aXiIHOEBPOIEHCHKIMI MOBaMH, 30KpeMa it
ICTIaHCBKOIO, JI0 TOTO  3HAYHA YaCTHHA aBTOPIB 1CMAHCBKOI TPO3U
XVI-XVIII cromiTe mpu HamucaHHI pOMaHIB HaaWxXajacs came
nepexnanamu XK. Amiio?*,

®enomen K. Amifo 1OBiB, 110 MaWCTEpHICThb, TalaH, OCOOUCTICTh
mepeKiIagada MaroTh BUPINIATbHE 3HAYCHHS, a TICBHI TBOPH MOXYTh IIPU
npodeciitHOMy 1 BIajgoMy niepekiali OTpUMaTH HOBE TIEPEOCMHUCIICHHS Ta
CTIPaBUTH HEOLIHCHHUH MO3WTHUBHMUN KyJIbTYpHHMH BIUIMB Ha ITOJAJIBINI

2 Dolet E. La maniére de bien traduire d’une langue en autre : d’advantage de la
punctuation de la langue frangoyse plus des accents d’ycelle. 1540. P. 13-18.

23 Bassnett S. Translation Studies. New York and London: Psychology Press. 2002. P. 61.

24 Blanco M. Considérations sur le castillan a 1’age d’or de la traduction (1540-1570). e-
Spania, (40). 2021.
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MOKOJIIHHSI MMMChbMEHHHUKIB, TIepekIanaviB ta ¢inocodiB, HANPHUKIA] Ha
Mimens MoHTeHs.

[TobGixHO y @panmii Ta IcmaHil He3aleXHO OJWH BiJl OJHOTO
BHCYBAaIOTh CXOXI i/lei IIOJ0 IepeKIao3HaBCTBA J[BA CydacHHKA i
BUJIATHUX TYMaHICTa: 3HAMEHUTHH (paHIy3bKHH MOeT-TlepeKiIanay
Kneman Mapo Ta icnanchkuil BUeHHi, Qinocod i 6orocnos Xyan Jlyic
BiBec. OOmmBa BBakalii Tepekial OKPEMHUM JTEPaTypHUM KaHPOM 1
HEBHYEPITHUM JpKepesioM 30aradeHHs HallloHaTbHUX MoB. Llg imes
MOBHICTIO TPOTHPIYMIA TEPEKOHAaHHIO BEJMKOro pedopmaropa i
3axucHUKa (Qpanny3pkoi MoBu K. Jlrobemne Ta nmisyiB [lmesam, ski
BBOKAIM TEPEKIIaa IM030aBICHO0 KPEaTHBHOCTI Ta OPHTIHAIBHOCTI
CcrpaBoro,?® Xoua ycst iXHs TBOPUICTh CBiUMIIA PO 3BOPOTHE.

Y XVI cromitti moaioHO 10 PpaHIy3bKHX, PO3KBITAIOTH TEPEKIAIN HA
ITATIACHKY 1 Ha TOCKAaHCHKY MOBH, X04a JI0 ILOTO IEpioAy iTalilchKi
nepekiagayi IMepexiiajalid HaiyacTille 3a BCe Ha JIATHUHY, SK-OT,
Hanpukian, JI. bpyni ra M. ®idiHo.

B emoxy Benumkux reorpadiyHHMX BIAKpUTTIB, sKa 30iraerbcs 3
noyaTkoM 1100u Bigpomkenns y XVI cT., yepe3 KonoOHI3aTOpPChKI M
iMIepiaicTChKi parHeHHs 3axXiIHOEBPONENHChKIX KpaiH, [lopryramnii ta
IcnaHii 30kpema, y KOJIOHISIX 32 MeKaMu €BpOIH Ha0yI1a HaI3BHYaiHOTO
PO3TMIOBCIO/KEHHS 1 BUCOKO LiHyBajacs Npogecist yCHOro mepekiiafaya.

Bimpomxenns y Ilopryramii Biggsepkamuiack B icTopiorpadii
nepeKiIay micTbMa OCHOBHIMH BH3HAYHUMH YHHHUKAMU:

1. 3amikaBJICHICTIO JIO TepeKiaay KIaCHYHOI JITepaTypd Ha
HAapoAHY TIOPTYTaJlbCbKy MOBY, OCOOJIMBO ILIbOIO IIParHyjyd MpH
MOPTYTAIbCLKOMY JIBOPI 1 HE B OCTAHHIO YEPTy 3 OCBITHBOIO METOIO;

2. IHTECHCHBHOIO IIEPEKJIAJabKOI0 1 JIPYKapChKOi JISUTBHICTIO
Banentuna ®eprannema ne Mopasia, Skuif y mepeaMoBax 10 BUAAHb
BHUCJIOBJIIOE CBOI JIIHTBICTHYHI 1 TIepeKiajanbKi MIpKyBaHHSA 1
KOPUCTYETBCS TPUSA3HUM CTaBICHHSAM KOPOJIBCHKOTO [BOpa Ta
YHCIICHHUMHU 3B’S3KaMH 3 3aXiJHOEBPOIEHCHKHUMH HAyKOBISIMH JUISt
BUJIaHHS TIEPEKIIa/IiB HAPOJIHOIO MOBOIO;

3. HaykoBuMm rymanisMoM I[lempo Hympeca i I'apcis me Opra —
BUAATHOTO BUYCHOTO, Mpogecopa yHiBepcutery KoimOpu, BunTens mitei
koposia Kyana III, mepexiagaya Ha HapoAHY IIOPTYralbCbKy MOBY
HAYKOBHX TIIpamb, SKHA MpParHyB 3pOOMTH HAyKOBI  3HAHHS
3aralbHOAOCTYITHUMU;

25 Rakova Z. Les théories de la traduction. Masarykova univerzita Brno. 2014. P. 59-60.
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4. peniridHUMH 1 XyJIOXHIMH TEpeKJafaMd HH3KH T'YMaHICTiB,
3okpema # Jlyapre ne Pesenne, sikuii OyB NpPHUXWIBHHKOM BIPHOTO
MepexiIany i MepeKiIajgaB IMOPTYTrajJbChbKOI0, HE3BAKAIOUH HA TOIIITHIO
JBOMOBHICTH [lopTyranii i cynepeuku o0 AOITBHOCTI TIepeKiIaliB Ha
MOPTYTAIBCHKY Yepe3 HasIBHICT MEPEKIIa IiB IEBHUX TEKCTIB iCIIAHCHKOIO;

5. JISUIBHICTIO 3aXMCHUKIB MOPTYTralbChbKoi MOBH Ta aBTOpIB
nepmux rpamatuk @eprana ne Omieiipu Ta XKXyana bappoca;

6. JMOAKTHYHOIO IisUTBHICTIO (ijonora i mepeknamada AMano
PeGopeno, sKuil BHOKPEMIIIOE YOTHUPU THIH TEpeKiIamy (IOCTiBHUH,
JIEKCHYHUI TIEpeKIIa, epeKia] pedeHs i napadpasHuii nepexnam)?®.

Kopotko mincymoByroun, MOJKHA CKa3aTH, IO B eNOXy BixpomkeHHs
BCs 3axiJHOEBpoOIelichka Jitepatypa i ¢inocodis cnupanucs Ha inei
AHTHYHUX MHUCJIUTEIIB 1 Iepekian IXHiX TBOPIiB HAIlIOHATLHUMH MOBaMHU
CTaB 3aco00M TIOCTIHHOTO KYJIBTYPHOTO JiajioTy MK CTOJITTSIMH,
KJIFOYOM JI0 HATXHEHHS Ta 3BUILHEHHS TyXy?>'.

4. llepuri BnockoHaJIeHi nepekJiao3HaByi Teopii
B enoxy Knacummsmy i IlpocBiTHHITBA

Hob6a Bigpomxenns y ®panuii nepexoauts B yacu Knacunnsmy Ha
mouatky XVII cTomiTTs, siKe, y CBOIO Yepry, 3 CEPeIUHH TOTO K CTONITTS
MIBUAKO MEepexoauTh y IIpoCBITHMLITBO 1 BeCh MPOTPECUBHUI Oarax
MOTEPEIHNKIB TIpUBeJe 10 TMOSBU Y TMepeKiafanbKiii TisuIbHOCTI
tenaeHmii «belle infidéle», omke mnepeknam dYacto OyB «KpacCHBHUM
HeBipHUM». KoHIemist «kpacuBoro HeBipHoro» mepekmany H. Ileppo
1’ AGnaHKypa, SIKMH BiIMOBIISIBCS Bil HaAMIpHOi yBarm IO CJIOBAa Ta
3aXOIUTIOBABCSI IIEPEIOBCIM KPACHOMOBCTBOM, IPYHTYBAIACs Ha IEPIIOMY
nepeknaganbkoMy npuHium €. Jlome npo HEOOXIAHICTH IMOBHOTO
PO3YMiHHSI TiepeKiiafiadeM aBTOPCBKMX CMHCIIB Ta PO3’sSICHEHHS
HETpo30pux OyMoK. YacTo mepexiaiadi TOro 4yacy y MepeAMOBax o
MepeKITaJIcHNX TEKCTIB BHUCIOBIIOBAJIH CBOI MIpKyBaHHS HpO IIpaBHiIa
nepexinangy i Taki komeHTapi lleppo n’AGmaHKypa y CYKYHDHOCTI €

% Sabio Pinilla J.A., Fernandez Sénchez, M.M. El Humanismo renacentista y la
traduccion en Portugal en los siglos XVI y XVIIL Seis estudios sobre la traduccion en los
siglos XV1y XVII: (Espaiia, Francia, Italia, Portugal. Granada : Editorial Comares. 2003.
P. 205-242.

2" Falkovskaya |. Ambigiiité de la traduction : entre I’ Antiquité et les Temps Modernes .
La traduction : sa nécessité, ses ambiguités et ses piéges. Editions du Comité des travaux
historiques et scientifiques. P. 2015. 26-36.
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JOCTaTHBO O(OPMIICHOIO TEPEKIaT03HABYOI0 TEOPI€I0, SKOI0, Y CBOIO
4epry, HaUXAIKMCs TBOPIIi BCECBITHRO BioMoi rpamatuku [lop-Posuisne.

M. bamutap BBakae Kioma I'acmapa bame me Mesipiaka ogHuM 3
MEPEIBICHUKIB CBITOBOIO MepeKIIaI03HaBCTRA 3 YITKOO
METO/IOJIOTIYHOW Mo3uicto, uuid Tpakrat «de la Traduction» Ta
3BEpHEHHs 10 (ppaHIly3bKkoi Akagemii y 1635 p. mpeacTaBisoTh aHATI3 Ta
KPUTHKY IepeKIaganbkux npuHIuIiB XK. AMio ¥ BogHOYAC € pOo3pOOKOI0
METOJMKM TEpeKiany Ta MifBATMHAMH €TUKM  [epeKiagaqa’.
Cnmpatourch Ha gyMKy JK. J[ro6ese mpo moBary 10 aBTOPCHKOTO CIIOBa
1 TIOBEpTAalOUM TIPUHIMIT «BIPHOTO» Tepekiamy, Mesipiak Oymnye
JOCTIDKEHHsI Yy TOPIBHSUTBHOMY 1 CTWIICTUYHOMY acriekTtax. Lo
KOHIenIio Me3ipiaka NiATPUMYIOTh Y TIOAANBIIOMY BiIOMI Iepekiafadi
Ta JTOCJITHUKY repekiany ['acnap xe Tann ta I1°ep-/laniens FOe.

Ilpormexni mnepeknamanpki nosmmii Ileppo 1’AGnaHkypa Ta
Mesipiaka HaMiTWIM HOJEMiKy MDK HpuxwibHHKamMu Kiacunumsmy i
MonepHy, fika criocTepirajiach cepeil MOJSAPHUX TaOOpIiB JIiTEpaTypHUX
JISTIIB €BPOIIEHCHKUX KpaiH, 30kpema ITamii Ta Opanirii.

K. Jemnine 3ayBaxye: «Ha modaTtky enoxu [IpocBiTHUITBA (paHITy3bKi
nepekiagadi MOTJIN CIPaBeIINBO BU3HATH, 110 BOHHU 3 YECTIO BUKOHAIN
MICIIO 3 PO3BUTKY MOBH, 03J00MBIIH 11 yCiMa BUPKAITBHUMU PETiCTPaMu
1 YMOXIMBHMBIIM 1 (DYHKIIOHYBaHHS B YCIX Taly3siX JIIOJCHKOTO
suanns» . BucokoskicHa i yHiBepcanbHa (paHIly3pKa MOBa 3aBJISKH
po6ori nepekianadis 3 XVII mo XIX cTomTTs cTajsa MOBOIO JUILIOMATIT
Ta KyJbTYPHHX €JIT, OTXE, MaHEBPOICHCHKOI, IO MPHU3BEIO 10 i
KIJIBKICHOTO JIOMiHYBaHHS HaJ TEpeKIaJaMH IHIIMMH POMaHCHKUMH
MOBaMH, HampHUKJIaJl, ICIIAHCHKOK Ta ITATMCHKO0, X0oda icTopiorpadu
ICIAaHCHKOTO TMEePeKIay BBaXKaOTh mepioa apyroi mosopuan XVII —
novarky XIX cToniTh HaA3BUYANHO NPOTYKTUBHUMSL,

B emoxy IIpoceiTHunrBa B Irtamii crmocTepiraeTbcst CIUIECK
3aIliKaBJICHOCTI JI0 TEpeKIaliB HIMEIBbKOI Ta aHTJIIHCBHKOI XYIO0XKHBOI
MPO30BO1 1 TOETUYHOT JIITEPATYPH, & TAKOXK J0 MEPEKIAIIB K 3HAMEHUTHX

28 Delisle J., Woodsworth J. Les traducteurs dans I’histoire. University of Ottawa Press.
1995. P. 54.

2 Garnier B. Michel Ballard. Claude-Gaspar Bachet de Méziriac, « De la traduction «
[1635], Artois Presse Université, 1998. TTR. 2000. Ne13(1), P. 193-195.

30 Delisle J., Woodsworth J. Les traducteurs dans I’histoire. University of Ottawa Press.
1995. P. 54,

31 Vega Cernuda M.A., Pulido M. La historia de la traduccién y de la teoria de la
traduccion en el contexto de los estudios de la traduccion. MonTI. Monografias De
Traduccion E Interpretacion. 2013. Ne5. P. 19.
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AHTTICHKUX, TaK 1 (paHIy3bKHX JpamarypriB, Takux sk BombTep,
Monbep Ta [erym, oo CHOPWUIO MOMMPEHHIO 1 MOMyJsIpU3alii
TeaTpaJbHOrO MHCTENTBAa B ITamil 1 HagaJlo TOMTOBX ITATIHCHKIH
JTepaTypi UIsl BUXOJY 32 MEXI BIUTHBY KIIACHYHOI.

OpanuM 3 HaiiBimoMimmXx iTanificekux nepekianavis XVIII cr., moer,
epymut 1 BueHmd M. Ye3apoTTi, TpaIfOOYM HAA ITOCTUYHUMHU
nepeknagaMu 3 (QpaHIly3bKoi 1 HAJAWXAIUYWCh 1IeIMU  (PpaHITy3bKOi
IHTENEKTyaIbHOI eliTH Ta ifeosnoriero IIpocBITHUIITBA 3araaoM, CyTTEBO
BIUIMHYB Ha PO3BUTOK iTAJIIHCHKOI MOBH Ta KyJIbTYpPH, 3aCIy>KHB BHCOKE
npodeciiine BU3HAHHA Bl caMoro BonbTepa Ta HamaraBcs 3HalWTH OaaHc
MIX PI3HOCIIPIMOBAaHUX BEKTOPIB «KPACHBOTI'O Ta BIPHOTO» IEpeKiay,
OCKUIbKM pa3oM 13 BUIBHMM MOETUYHUM TnepekianoMm lmiamu ['omepa
HoJaB MHpo30BHiT ame  «BipHHMi»®2. M. Ue3apoTTi, HAMarar4much
BHOyIyBaTH BJAcHy, Xo4ya ¥ HE CHCTEMHY TEOpil0 IepeKiIay,
PO3MIpKOBY€E Hall MalCTEpHICTIO Tepekianava, TIMOOKO YCBIIOMIIIOE
O0OMEKEHICTh TepeKIaJalbkol TPAKTHKH Ta BBAaXa€, IO YiTKOTO
PO3B’sI3aHHsI TPOOJIEMHU «KPACHBOTO Ta BIPHOTO» TepeKiIaly He iCHYe, a
BCi cripoOM 3HAITH 30JI0Ty CepeliHy He 3aJ0BOJIBHSIOTH IIiJIel KOJHOTO
JIBOX HampsAMiB®S,

Otxe, Oe3zamepeynuM € Tod ¢akt, mo y XVII-XIV cromirtrax
3arajioM B Iramii mpakTUYHUE pe3epB mepekiaay OyB acHMETPUUHO
3HAYHO MOTYXXHIIIUM 32 TCOPESTUIHHUH, PO IO ¥ CBIIYaTh PO3MLYyMHU PO
caM Tpolec TepeKiIany BWIATHUX ITATIHCBKUX  (ioyioriB  Ta
nepextagadiB-npaktukiB XIX cromitra Y. ®ockomo, [k Jleomapai Ta
Jx. Tlackomi3.

Y XVII cr. y Ilopryramii, Tak camMo SK 1 B IHIIUX
3axiJHOEBPONCHCHKHUX KpaiHax, MepeKiaj BidirpaBaB OJHY 3 TOJOBHHUX
pojei y pO3MOBCIOKCHHI Ta €BOJIIOLIT HAayKW, KyJIbTypH Ta OCBITH.
BuHsATKOBOrO pO3KBITY HaOyBae TeaTpaJbHUM TIepeKiag depes
MOMyJISAPU3aIlil0  caMoro  TeaTpajibHOro Muctentsa. Crenudika
TpaguLiHHOTO HA TOM Yac MOPTYTalbChbKUX TeaTpy Ta JiTepaTrypu
«KypHen» BU3Ha4Ya€ HEOOXITHICTH BUTRHOTO TeEpekiaay, ajganTailii abo
HaBITh HEKOPEKTHOTO IEePEIHAKIITYBAHHS UM 3aII03UYCHHS (PPaHITy3bKUX,
ITamiCbKUX Ta ICHAHCBKUX JpaMaTypriyHUX TBOpPIB Ha  3aIlHT
MOPTYTAIBCHKOTO CYCIHIJILCTBA, OJHAK MiJ BIUIMBOM JpaMaTypridHOTO

%2 Sabio Pinilla J. A. (dir.). La traduccion en la época ilustrada: Panoramicas de la
traduccion en el siglo XVIII. Granada : Editorial Comares. 2009. P. 185.

3 ibid., P. 186

% Filippi R. La théorie de la traduction en Italie au XIXe siécle. Equivalences. 1984.
Nel5(1). P. 25-38.
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MEepeKIaay 3arajoM, TMPECTHKHOCTI TpamuIiil  iTamiichKoro Ta
(hpaHIly3bKOT0 TEaTpiB, ITANIHCHKOTO OTIEPHOIO MUCTELITBA, a IEPEIOBCIM
KyJlIbTypHOTO  ocepenky JlysuraHchkoi — Apkanii, diIeHH  sKOi
MOTPUMYBAIHMCS  TNPHUHIWIIB  30€peeHHS  BIPHOCTI  JDKepeny,
MOPTYTaNbChbKi TeaTp Ta JliTeparypa «KypAET» EBONIOIIOHYIOTH,
OHOBITIOIOTBCS, €BPOIEI3YIOTHCS 1 MEBHMM YHHOM BTPavyalOTh CBOIO
camobytHicTs®.  Ocpitas  pedopma y Ilopryramii  okpecnuna
HEOOXIHICTh MEepeKNIajiB HAyKOBOi 1 HaBYAIBHOI JITEpaTypd 3 IHIIMX
€BPONEICHKMX MOB, 30KpeMa 3 aHIIKHChKoi, (paHiy3pKoi, a
HaWBIJOMIIIMMHU TIOPTYTaIbCHKUMH TIepeKIIaladaMH, SKi 9aCTO TBOPHIIN
i TICeBJIOHIMAaMH BiAMOBIIHO 10 cTaTyTy Jly3uTaHcbkoi Apkamii, Oyin
®.J1. Ameno ta H.JI. na Cinga®®.

Ilepexitan y €Bpori Bin mizHboro CepeHBOBIYYS O KiHIA CTOXH
IIpocBiTHUIITBA CITyTyBaB PYIIIHHOK CHJIOK PO3BUTKY 1 BAOCKOHAJICHHS
POMaHCBKUX MOB Ha (hoHi (hopMyBaHHS 3aXiTHOEBPONEHCHKUX €THOCIB, a
nepekago3HaBya aymMka o Kiaig XIX cTomiTrsa me He Halyla O3HaK
OKpeMO1, 4iTKo c(hOpMOBaHOT HAyKH.

5. CTaHOBJIEHHSI IEPEKJIA03HABCTBA SIK HAYKH.

OCHOBHi HAIPSIMH CYYaCHOT'0 POMAHCHKOI0 MEPEKJIAI03HABCTBA

Xoua ¥ mepekiIago3HAaBUYMN METAJUCKYpPC BHHHUKAE CIOPATHYHO 3
yaciB Lluniepona, HabyBaroun 00epTiB 3 10OM PO3KBITY MEpeKIaaalbKOi
HisbHOCTI y TIpocBITHHITBI dYepe3 mepekiano3HaBui Teopii Ileppo
n’Abnankypa 1 bame ne Me3ipiaka, OfHAaK TOBHOIIIHHOI HAyKOIO
MEePEeKIIa03HaBCTBO CTa€ BiTHOCHO HemonaBHo. Ha nymky JI. J[ tonmbcra
3 IlpoceiTHUNTBA 1 A0 MoYaTky XX cTOMTTS sk y Ppanmii, Tak i B
CYCITHIX KpaiHax, JOCHIJHHKH MOBH y cdepi IpaMaTHKH, PUTOPUKH,
MOSTUYHMX Ta MPO30BHX TBOPIB 30CEPEIKYIOTh yBary IepIl 3a BCe Ha
ONKMCYBaHHI MPaBWJI 1 MPUHIIKIIB MUCTENTBA TIEPEKIaLy, TAKAM YHHOM,
JIHTBICTUYHI Ta IHTEPCEMIOTHYHI KOHIEMINI MepeKiaay 3aJIUIIaInucCh
PO3YMHEHUMH Y TIOTOIi MOBO3HABYMX pO3BimoKk>’. TuM He MeHI,
KOHIIETIliI  IHTePCeMIOTMYHOTO  IMepekiaay Oyia  mepeadadeHa
JI. Mipannmemo y 1908 p., sikuii HikaBUBCSI MUTAHHSIMU HETICPEKIATHOCTI,
OyB TECHMICTOM IIOJO MOJMJIHMBOCTI TEpeKIaay 1 BBaxkaB, IO €

35 Sabio Pinilla J. A. (dir.). La traduccién en la época ilustrada: Panoramicas de la
traduccion en el siglo XVIIIL. Granada : Editorial Comares. 2009. 250 p.

% ibid.

3" D’hulst L. Pour une historiographie des théories de la traduction : questions de
méthode. TTR. 1995. Ne §(1). P. 18.
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JIHTBICTWYHI 1 HEJIHTBICTUYHI aCTIEKTH MEPeKIany, AKi y JOCIiPKEHHIX
HeoOXiHO moeHyBaTH S,

HesBaxkatoun Ha Te, MmO IepeKiIaJo3HAaBYa HayKa 3acBiquye
THUCSYOITHIN IIJISIX PO3AYMIB CAaMHX MEPEKIIAauiB PO iXHIO MisUTbHICTD,
TiNbkM 3 Apyroi  moiaoBuHM  XX-TO  CTOJITTS  POMAaHCBHKE
MEePEKITaJ03HABCTBO OYUHAE CTPIMKO PO3BUBATUCS HA METOAOJIOTIYHOMY
miarpynti ¢inomnorii®®, pimme dimocodii, AK-0T, HAIPUKIAN y Hpansx
iraniiicekux Qinocodis A. Ipamuii, E. Berri, [Ixx. [ixenrine ta b. Kpoue,
V. Exo®.

CporoyiHi OaraToMaHITHI MOMISIIA (ITOJIOTIB HA TIEpEKIIaI03HABCTBO
BH3HAYAIOTHCSI PI3HUMH TO3HIISAMH 1 MIXOJaMH, IO, Y CBOI Yepry,
3’SIBJIAIOTHCS Yepe3 caMe PO3yMIiHHS MOJIS EPEKIIa03HABCTBA, HOTO MEX
Ta nmepciekTuB. M. ['iep BBaxkae, o 3HATH MPOOJIEMH METOAOIOTTYHOTO
(hyHIAMEHTY 1 JIETITUMHOTO CTaTyCy MepeKIaJ0o3HaB4Y0i HAYKH MOXKHA
JIUIIE BCTAHOBHUBIIY 3B’SI3KH MMEPEKIIaJO3HABCTBA 3 IHIIUMH HAyKaMH, a
TaKOX BIAMOBIBIIM HAa JBAa OCHOBHMX TIUTAHHA: «HACKUIBKH
MEPEeKITaJO3HABCTBO € aBTOHOMHOIO JWCIHMILTIHOIO Ta UMM 1 SKOIO Mae
Oyt  aumcuurutina 3 nepeximamy?»®.  Jlna  JL JI'ronsera
MEepPeKIaJ03HAaBCTBO 00’ €JHyE MDKIUCIUILTIHAPHI aBTOHOMHI CTYii, TUM
HE MEHIII, Yepe3 BIIHOCHO HEBEIHUKHI BiK ITi€l HAYKH MPOOIEMaTHIHUM €
BHU3HAUCHHA MEX Ta 00’€KTy MepeKIao3HABCTBA, OCKUIBKH BOHO
3all03UYMJI0O  METOJOJIOTIUHYy 1 MOHATIHHY ©0a3y y CIOpiAHEHHX
nucumnin®?, HapiTh camMa Ha3Ba HayKM «IEPEKIal03HAaBCTBO» 1 ii
BIITalTy’KEHHsI 3 JOCTIKCHHS YCHOTO Ta IMHChMOBOTO MEPEKIAdiB Yy
TepMaHChKUX Ta pPOMAHCHKHX MOBaX, 30KpeMa B aHMIINHCHKIM,
(dpaHIy3pKii Ta HIMEIBKIH MOBax, JIHUCKYyTyBalach y HAyKOBOMY
CIIBTOBApPHUCTBI MPOTATOM 0arathoX pOoKiB.

PosmaitTst Teopiit 1 migxoniB y mepeknamo3HaBcTBI XXI cCT.
OKPECITFOETHCS TEPEIOBCIM 3arajbHUM JIIHTBICTUYHHM IIIPYHTSM, Ha
SIKOMY BHHHKAIOTh Ti UM 1HIII MEPEKIIaI03HaBY1 HAIIPSIMHU 3 cepenHr XX
cr. Tak, Hampukiag, y mMpokoBimoMomy mopodky XK. Mynena Les

3 Osimo B. Storia della traduzione. Riflessioni sul linguaggio traduttivo dall’antichita
ai contemporanei. U. Hoepli. 2002. 277 p.

% Garcia J.O. Los estudios de traduccién y el mundo hispanico: conceptos y ubicacion.
Revista Electronica Matices en Lenguas Extranjeras. 2017. Ne10. P. 76.

4 FilippiR. La théorie de la traduction en Italie au XXe siécle
(1900-1960). Equivalences. 1992. 21(1). P. 31-78.

41 Guidére M. Introduction a la traductologie, Bruxelles : De Boeck Supérieur. 2008.
P. 10.

4 D’hulst L. Pour une historiographie des théories de la traduction : questions de
méthode. TTR. 1995. Ne §(1). P. 13.
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Problémes théoriques de la traduction®, sxuii 3HaMeHy€e COOOKO OCTATOUHE
BHOKPEMJICHHSI TIEPEKIao3HaBCTBA K HAyKH, aBTOpP BHOYHOBYE
METOJIONOTIYHY  0a3y  IMepeKNafilo3HaBCTBA  HAa  JIHTBICTUYHOMY
(byHIaMEHTi, OKPECITIOI0YN MicIle HAyKOBOTO BUBUCHHS TIEPEKIIaay cepell
IHIIUX PO3Taly>KeHb JIHTBICTUKU.

JleTanbHO BUCBITIIOIOUM Teopii CBOIX IONEPEIHHKIB, BUUTENIB i
cyuacHukiB JI. baymoinma, A. Maprine, JI. €apmciieBa, FO. Haiinm,
JI. Ilpieto, b. Xappica, XK. MyHeH npencTaBisie TEOPeTUYHI MpoOIeMu
HepeKnagy He TUIBKM Yy CyTO JIIHTBICTUYHOMY paKypci, ONNISAAl0uM
JIEKCUYHUN 1 CHHTAaKCUYHWU aclieKTH, a W mijiiMae TOHWHI aKTyasbHi
MUTAaHHA TIPO KOPEJAIII0 TepekiIany i KapTUHH CBITY Ta KYJIbTYpH,
CIHMPAIOYUCh Ha COCCIOPIBCBKY Te3y HpO Te, IO «MOBAa HE € €IMHUM
00’exToM  (imomorii**«. JlocmimHuMk y3arambHIOC: «(dimomoris — me
nepeknam»®.  TuM HE MEHII, HE BHUABISETHCS  MOXKIMBHM
cxapakTepusyBaTH 3100yToK JK. MyHeHa Sk IIJTiCHY mepekiajo3HaBay
TEOpIito, OTHAK I po0OTa Jlayia MOIITOBX JUIS PO3BUTKY HH3KH HAIPSMIB
y IiH TapHHI.

Tak camM0 Ha OCHOBI JIIHTBICTUKHM Ta Ha TIEPETHHI MEePEKIaJO3HaBCTBA
1 KOHTPaCTUBHUX CTYAiH MoOy0BaHe IepeKIIao3HaBue JOCIiIKeHHS K-
I1. Bine i K. JlapOenbHe, unii HAyKOBUH 1HTEpeC TPYIYEThCS JOBKOJIA
CTWJIICTHYHOTO AacCHeKTy NepeKiIao3HaBYMX MHTaHb. KOHTpacTUBHI
PO3BIIKM € HEBiJ’€MHHUM CKJIAJJHUKOM IE€pEKJIaJ03HaBCTBA, caMe TOMY,
3’sgpuBmuch y 1958 pomi, mpams K-I1. Bime 1 K. dapOenbHe
«[lopiBHsANbHA CTUIICTUKA ()PAHIy3bKOI Ta AHITIIHCHEKOT MOB»*® Gyna
CNpsIMOBaHa Ha TMPUKIAJHE BHUKOPHCTAHHS pPE3yJbTaTiB 3iCTaBICHHS
rpaMaTHKHW 1 CTHJIICTUKH aHTIIMCHKOI Ta (paHIly3pKOi MOB Y HaBYaHHI
nepeknanavis. He3Bakaroum Ha Te, IO Ha3Ba JOPOOKY HiJKpECIIOE
CTUJIICTUYHY CHpPSIMOBAHICTh, HOTO Oe33amepedHa LiHHICTh IMOJISTaE y
HeaOMsAKIM  KITBKOCTI  NMPAKTUYHOTO  MaTepially,  OpHUTiHAIbHIN
MePeKIIaI03HaBYii METOI0JIOTI] Ta OIMUCI CITOCO0IB MepeKIay.

Oxpeme 3HA4EHH SIK JUIsl POMaHCBKOTO MePeKJIaI03HABCTRA, TaK 1 IS
PO3BUTKY KOTHITHBHOI JHHIBICTUKM Mae€ iHTEpIpeTaTHBHA Teopis
. CeneckoBud Ta ii mociimoaumi M. Jlenepep. 3 IBUBIIUCH HATPHUKIHIT
mrcTAecITHX pokiB XX CT. me A0 OCTaTouyHOro ogopMiIeHHS

43 Mounin G. Les Problémes théoriques de la traduction. Gallimard. 1963. 294 p.

4 Mounin G. Les Problémes théoriques de la traduction. Gallimard. 1963. P. 245;
Saussure F. de. Cours de linguistique générale, Paris: Payot. 1995. P. 24-25.

4 Mounin G. Les Problémes théoriques de la traduction. Gallimard. 1963. P. 242-248.

46 Vinay J.-P., Darbelnet J. Stylistique comparée du francais et de 1’anglais: méthode de
traduction. Paris: Didier, Montréal: Beauchemin. 1958. 331 p.
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MePEeKIIaJ03HaBCTBA B OKPEMY T'ally3b (hiJIOJIOTII, 151 Tajieka Bix abcTpakitii
XONICTHYHA Teopis Oyna CKOHCTpyHiOBaHAa Ha OCHOBI IIHPOKOTO
0COOHMCTOr0 JIOCBiy Ta €MINpUYHUX croctepexkeHb JI. CemeckoBud i
M. Jlenepep, siki He TUTbKH TPOQECIHHO MPAKTHKYBAIH YCHUH TIepeKiia
Ha PI3HOMaHITHUX MIDXHAPOAHUX KOH(EpEeHIiAxX, a # BUKIaAanu ioro y
CopbonHi, a came y ITapusbkiit Bumiit nmkomi nepekiagauis.

TBopIli iHTEPIIPETATUBHOI TEOPIi MepeKIIay, Yusl CoiIHa mpodeciiina
MPaKTHKa CIIOHYKaJIa iX P JOCIIDKEHH] 3B€PTATHCH JI0 ICHXOJIOTIYHOTO
CKJIaIHUKA IPOLECY YCHOrO MepeKiiaay, WILIM Bpo3pi3 i3 TOMIIIHIMHU
HAayKOBHMH TpEHJaMH 1 He BOauaid y TEpeKIaJ03HABCTBI HayKy, 3a
OCHOBY SIKOi cITii OpaTH JIHTBICTHKY, SK-OT, HAPHUKIIA, 11 3poommm K-
IT. Bine 1 XK. Jap6enbne Ta JK. MyHeH, 110 TepeAoBCiM IIKaBUJIHChH
CHCTEMOIO MOBH, @ He MOBIEHHAM*'. )11 yCIIIIHOTO 3/1iCHEHHS TPOLECY
nepeknaay inteprperatuBHa Teopis Ceneckouu-Jlemepep nependayae
BUKOHAHHS YMOB JOCKOHAJIOTO BOJIOJIHHS pPiITHOIO MOBOK, MOBOIO-
JOKEpEIIOM, BIAMOBIAHAMH CBITOBUMH Ta (POHOBHMH 3HAHHAMHU Ta
MeTozoIorico nepeknanxy. OCHOBOIO TpOILECYy IMepeKiIany 3acHOBHHII
IHTepNpeTaTUBHOI Teopii BBaXKAIH Tpiady «PO3yMiHHS — AeBepOiasizalis
— TEPEBUCIIOBJICHHSD) 1 caMe JieBepOiani3alisi € OCHOBHUM KOTHITUBHUM
€TaroM IepeKyany, IO TOTO X OCHOBHOIO IIPOLEAYpPOIO TEpeKIamy €
yCKJIaJHEeHa KyJbTypHUMH YMHHUKAMH KOMYHIKallis, a He MpocTa
oreparlisi MOBHUMH 3HAaKaMH.

Jlo 37100yTKIB iHTepIIEpTATUBHOI TEOPIi MEepeKIaxy 3BEpPTAlOThCA HE
TITBKA  TIEPEKIIAJ03HABI, a ¥ IICHXONIHTBICTH, HEHPOIICHXOJIOTH,
KOTHITOJIOTH, KPIM TOTO, >KOJEH i3 IOCTYJATiB I[bOI'O BYCHHS HE OyB
JIOHUHI JOKOpiHHO cripocToBanmii. Teopis /1. CeneckoBud, 3apoAUBIINCH
SIK TEOPisl YCHOTO TepeKiaay, IOCIiKY€E MEPeKIaa SK MIKKYJIBTYpHY
KOMYHiKaIlito, BUCBITIIOE (yHKIii JUCKypCy, BOJHOYAC IEepeBillIae
MOSIBY KOTHITMBHOI HAayKH Ta CHOTOJHI Ma€ IUIAKTUYHY IIHHICTH 1
MPAKTUYHO CIIYTYE MPH HABYAaHHI TIepeKIaaviB.

Kputukyroun xontpactuBHui miaxix XK-II. Bine i XK. lapOenbhe,
KaHa/JCBKUM  JHTBicT, icTopiorpa¢ 1  BHUKJIAAad  MepeKiamy,
nepeknago3nasens K. Jlemins, 1mo 3m00yB ocBity B CopOoHHI, €
MOCIiZIOBHUKOM  iHTeprnperatnBHOI  Teopii  CemeckoBuu-Jlenepep,
aJienToM BCEOIYHOTO TIOETHAHHS PI3HUX KOHIEMIH MepexiIagy Ta
MPUOIYHUKOM TEepeKsIaJO3HaBCTBA K TEOPETHYHOI MOJelNi, sfKka Mae
CIHPATUCS HAa KOMYHIKATHBHUH acmekT i OyTH YTHIITApHOK, alkKe

4 Lederer M. Interpréter pour traduire — La Théorie Interprétative de la Traduction
(TIT). Equivalences, 2016. Ne43(1-2). P. 10-11.
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nepeknan € OaratodyHKIidHOW HisutbHICTIO JroawHU. K. [eninb, He
NpEeTeH IyI041 Ha BUYEPITHICTh, 3a3Ha4ae, 30KpeMa, 110 MepeKsial Mae Taki
byHKIIIT:

1. renernyHa (MIOPOIKEHHS 1 PO3BUTOK MOB),

2. cTwiictuydHa (30araucHHs BUPAKAIBHIX 3aC00iB MOBH),

3. miTeparypHa (3armo3u4eHHs] HOBHX JIiTepaTypHUX JKaHPiB),

4. inTpenperaTHBHa (HOBI TPOYHMTAHHSI 1 TEPEeKIaAW paHIIIe
HEepeKNafeHUuX TBOPIB),

5. HaByajbpHA (HANPALIOBAHHS BJIACHOTO MUCHMEHHHIIBKOTO CTHITIO
MiJ] Yac MepeKIaay iHIINX aBTOpPiB),

6. imeHTH]IKyrOUa ()KUBJICHHS HApOIHOI IICHTUYHOCTI Ta TOYYTTS
NaTpioTU3My Yepe3 HallilOHAIBHY MOBY),

7. nmamiaTMBHA (3MEHIICHHS BIUIMBY IICH3YPH IPU TOTATITAPHHX
pexuMax),

8. nmemokpaThuHa (PO3MOBCIOIKEHHS 3HAHb HAPOIHUMH MOBaMu )8,

KpiM HaBeileHHX OCHOBHHMX BOChMH (yHKIIIH, XK. [leninb nmepepaxoBye
Takl JOJATKOBI:  JOCHIAHHMIIGKA, BIJHOBIIOBAAbHA, aHAIITHYHA,
eCTeTHYHa, KyJIbTYpHA, MOJEpHi3alliiiHa, IMIOPTHA, EKCIOpPTHA,
1HIMKATOPHA, riobaiizaliina, CEJICKTHBHA, MOIINPIOBAJIBHA,
MaTpIOTHYHA, COIIaJbHO-TOJITHYHA, OYWIyBaJlbHA, TPaHCTPECUBHA,
iHHOBalliiiHa, TpaHcopMaiiiina, memaroriuna*. BescymHiBHO, Takwmii
ruOoKuii aHai3 QYHKIIH nepexiaay B €BOJIOLIT JIFOJCTBA CBITYUTE PO
TOM (pakT, MO TMEepeKNa] € MapKePOM PO3BHUTKY IHUBIII30BAHOTO
CYCITIJILCTBA, a MepPeKIIaaadi TparoTh Y HbOMY MPOBIIHY POJIb.

3 mouaTky cimaecsaTHX pokiB XX CTONTTA JBa (paHIy3bKUX
nepeknano3naniid JK.-P. Jlagmipanes Ta A. MenoHHiK mepe0yBaiii y CTaHi
HaykoBOi auckycii®’. A. MeIoHHIK, MOET, HepeKiIazad, BHKIaaad
YHIBEPCUTETY, TNPEICTaBHUK iCONOTIYHOTO 1 IMOETUYHOTO HampsMy,
MPAIoe HaJ| TeperiiagoM yciel Teopii MOBH 1 BBaxae, 10 MpoOIIeMH
MepeKIaay 1 HerepeKiIaJHoro He ICHY€e, OCKUIbKHA caMe MOBJICHHS Oepe
ydacTb y IIpoIleci IMepekiaxy, TOMy IO IIOCTae JuIle Ipobsema
BHU3HAYCHHS SKUI caMe BUJI I[bOTO MOBJICHHS 33]ITHUI, OCh YOMY, Ha HOTO

4 Delisle J. L’Histoire de la Traduction. FORUM / Revue Internationale
d’Interprétation Et De Traduction / International Journal of Interpretation and Translation.
2003. Ne1(2). P. 3-4.

49 1bid., P. 1-16.

50 Meschonnic H. Poétique du traduire. Paris : Verdier. 1999. 396 p.; Ladmiral J.-R.
Traduire : théorémes pour la traduction. Paris: Payot. 1979. 277 p.

399



IYyMKY, TIepeKIaJy  3acTapiBaloTh, a B iCTOpil  mepekialiB
HPOCITIIKOBYIOTBCS PI3HOCIIPAMOBAHi CcTparerii-t.

[Mozumis XK.-P. Jlammipans mpo Te, 110 nepeKiaio3HaBCTBO € He TUTBKH
($170COPCHKUM 1 JIITEpaTypHUM TPOCTOPOM, a W MPAKCUCOM Ta PYIIIEM
COIIaTbHO-€KOHOMIYHOTO PO3KBITY, TOOTO KYJIBTYPHOIO HaA0YIOBOIO,
JIO3BOJIMJIA BUBECTH HOMY TEOPEMH MEPEKIANy 1 OKPECIUTH YOTHPH
OCHOBHUX aCIIEKTH MEPEKIag03HABCTBA: TECKPUIITHBHE, IPECKPUIITHBHE,
innykruBHe 1 npoxykrushe (Ladmiral, 2010, p. 26, Lungu-Badea, 2010,
p. 123-124). K.-P. Jlagmipanp BBakae, IO TNEpeKIanad MOXE
MOKpaNlyBaTH TEKCT TepeKiajy 1 HaBiTh BOayae y IbOMY HOTo
npodeciiine 3aBIaHHS, OCKUIBKU TEpeKiamaay 3a0e3rnedye KOMYHIKaIlio
(Ladmiral, 2010, p. 26).

VY BicimzmecsaTux pokax XX cromtrsa A. bepman, sikuii criodyatky OyB
BiOMHM OljIbIlle camMe TepeKIalalbKOK MPAKTUKOI 1 aKaJIeMiYHOIO
JUSUTBHICTIO, aHDK TepeKaJio3HaBYMMHU PO3BIAKAMH, THUM HE MEHII, Y
1997 porti CTBOPIOE IICHTP NepeKIaio3HABUMX TOCIIIKEHB 1 MIXKHAPOTHOT
nepeknaganbkoi cmiBnpari JX. AMiAo Ta THIe HU3KY poOiT, 4YacTHHA 3
SKUX Oyna omyOJiikoBaHA IOCMEPTHO 1 BHKJIMKAJa JBaBl TUCKYCIl i
peakuito, ockinmbku A. bepmaH-miepeknago3HaBenb 3HAXOIWBCSA Tij
BIUTMBOM i€l  HIMEILKOTO POMAaHTH3MYy, OYB TNPUXHIHLHHKOM
CTHOIIEHTPU3MY Ta BIPHOCTI OpHIIHAJIBHOMY TEKCTy 3 ONEPTAM Ha
{IEHTUYHICTB Ta KyJIBTYPY i KDHTUKYBAB Pi3Hi MEpEKIano3HaByi TEOPii®?.

M. Baimap — oauH 3 HaWSICKpaBIUX Tepekiamao3HaBiiB DpaHiiii,
SIKAM TPOBOAMB IOCIHIKEHHS Ha mopyOixoki XX-XXI cT., KepiBHUK
LEHTPY TNepeKaJo3HaBYuX CTYIil yHiBepcuTeTy ApTya, po3poOise
KOHIICTIIIIIO TIepeKiaay sSK KOHTAKTYy MK MOBaMH Ta KyJIbTypaMH i
MePEeKITaJO3HABCTBA SIK BTOPHHHOI C(epH 110 BiTHOIICHHIO 10 TIEPEKIIamy.
MoxHa CTBEp/UKYBAaTH, IO 1€ BUIATHUN BYEHHM € 3aCHOBHUKOM
MIDKHApOJIHOT TEPeKJIaA03HaBYOI IIKOJIM 1 3TypTyBaB y ILEHTPI TaKUX
BIIOMHX CYYaCHHX IIepPEKJIAJIO3HABINB pPI3HUX KpaiH, TakKux SK
JI. I’ronwct, K. Bekctun-Kinio, A. Enp Kanazgi, ®@. HaBappo, A. byeHo,
K. bamniy, K. Jlemec, A.Tiiiom, T. Tomamkesuu, J[lx. [I. [amaxep,

51 Meschonnic H. L’enjeu du traduire est de transformer toute la théorie du langage.
Equivalences. 2007. Ne34(1-2). P. 22-24.

%2 Villarroel M. De la pratique a la théorie : analyse de la traduction de El juguete
rabioso de Roberto Arlt par Antoine Berman [Thése ou Mémoire numérique / Electronic
Thesis or Dissertation]. 2010. 99 p.
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M. Tenmea, JI. Xstocon, A. Hroccap, M. Banmpymka, K. Hropiio,
M. Canama-Kapp, I'. Jlynry-Bazea, K. Pare®,

CydacHe TIepeKiaJo3HAaBCTBO B IcmaHii moYamo  CTPIMKO
po30yIOBYBaTHCh 3 BiciMIecATHX pPOKiB XX CT. 1 O3HaMEHyBaJOCS
MOSBOIO IUJIO1 TUICSITU BHIATHUX MEPEKIIAJI03HABIB, OCOOIUBO Yy
BiciMaecsaTux pokax XX cromitts X.C. CaHToi0 Ta oro nomnepesHuKoM
B.I'. €6pwu, siKi 3a110YaTKOBYIOTh KIIACHYHY TEOPETHUHY 0a3y iCIIaHCHKOTO
nepeknago3HaBcTBa. Ha okpeMmy yBary 3aciyroBylOTh IXHI ITTHOOKi
JIOCHIDKEHHS icTopii nepekiany Ha I0epilickkoMy IIBOCTPOBI, 30KpeMa,
JEeTaLHU 1 po3ropHyTHH OaraToiiTHINA nopobok X.C. CaHToii0, y IKOMY
BiH OYKBaJIbHO pecTaBpy€ BKpail IiHHY iH(OpMAIlil0 PO IisUIbHICTH
MepeKIagayiB MpOTATOM TaKUX IIECTH MEPioiB:

1) y HI-XI cr. 3adikcoBani mepimri CIOpaguyHi JOKyMEHTOBaHi
CBITUCHHS MPO MISUTGHICTH TNMEpeKiaaaviB, meid HaWIoBIIWK repion OyB
IIUIKOM JIOT1YHO CIIOBHEHHI JTAKyHAMH, OCHOBHAMH MOBaMH TEpEKIIany
Oymu rperbKa, JaTHHCHKA, apaOCchKa, 1BpHT;

2) y XII cr. na IlipeHeicbkoMy IIBOCTPOBI PO3rOPTAETHCS
IHTEHCHBHA JiSUIBHICTH 1 CHIBIpaus €BPeHCHKUX, XPUCTUSHCBKHX, 1
MYCYJIbMaHCHKHX MEpeKiIaadiB;

3) y XIII mnepeknamambka TiSUIBHICTE HaOHpae o00OepTIB I
MOKPOBUTENHCTBOM AJBPOHCO X, 3MIHIOIOTHCS TIOKOJIHHS, BUHUKAIOTh
JUHACTI] epekiiafadis, Mopyd i3 NepexiiaaMu Ha apaOChbKy 3’ ABIISFOTHCS
MepIn MepeKIag Ha iCMaHChbKy MOBY, Mypcis cTae€ KyJbTYpHHM 1
nepeKiIaganbkuM IICHTPOM, OKpeMa yBara MpUCBSYEHa POJi BUIATHOTO
HayKoBIIs, pinocoda, mponosigHuka i 6orocnoa Pamona JIromns;

4) XIV cr. crae Ha IlipeHeHCHKOMY IIBOCTPOBI BUPIIIATBHUAM IS
PO3BHUTKY TEpeKIamy, OCKUIBKHA IIOCTYIOBO 3MEHIIYETHCS yBara a0
apabcbkoi MOBM 1 KyJbTYpHM Ha KOPHCTh €BPONEHUCHKUX, BiIMOBIIHO,
3pOCTa€e KiJbKICTh MEPEKIIA B JIATHHO H 10epo-pOMaHCEKMMUA MOBaMH
MiBOCTPOBY, 30KpeMa iCIIaHCHKOIO Ta KaTaJIOHCHKOIO, 3’ SIBJITIOTHCS TIEPIII
peduiekcii o0 TEOPETUYHHUX ACTEKTIB Ta PEeKOMEHallil 010 MpaBuiI
HepeKnamay;

5) y mepiii nonoBuHi XV CT. 3 SBISIOTHCS YUCICHHI MEPEKIAaN
ICTIaHCBKOI0O MOBOIO Ta BHHMKAIOTH MOUCKYCil MK Iepexiajadamu,
HaNpUKIaa, y JUCTyBaHHI Mk AjoHco ne KapraxeHor W BigoMum
iTaniiicbkuM nepeknanadem Jleonapmo bpywi;

53 prado Paz C. de La contribution traductologique de Michel Ballard, fondement d’une
école? [Tesis, Universidad de Valladolid]. 2016. 104 p.
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6) vy apyriit momoBuHi XV CT. KiIBKICTh HEPEKJIAAIB ICIIAHCHKOIO,
KaTaJOHCHKOIO, TIOPTYTAJIbCHKOIO BiUYTHO OLIbIIAE, OCHOBHHMH
3HAHUMHU TOCTATsAMU I1i€l enoxu € XyaH Anbdonco ne Cerosis ta Emio
AnTonio ne HeGpixa®.

B icropiorpagii nepexnaznis X.C. Canroiio npucsiueHa XV CTONITTIO
pO3BiKa TOJaHa Yy JBOX PO3JUIaX dYepe3 BEIMKY KUIBKICTh 1
PI3HOMaHITHICTh aHATi30BaHOTO MaTepiary. CKpyIyJib03He JOCITIIKCHHS
X.C. CaHT0l10 JOBOIUTDH BaXKJIUBICTh iICTOPUKO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY 1
aKLEHTYE Ha BUPIIIAJbHOMY BIUIMBI OCOOMCTOCTEN NepeKIaiaviB pisHUX
€I0X Ha PO3BUTOK MOB, NIepKaB, HAyKH Ta KyJIbTypu KpaiH 3aximHoi
€Bpornu.

VY neB’sTHOCTUX poKax B IcraHii 3’ IBIISIOTHCS NepeKIiaio3HaByi poooTH
3. JIbBOBCBKOI, sIKa po3pobisiia TEOpito KOMYHIKaTHBHOT
exBiBasieHTHOCTI, [1. Ejlenn, ska mpaltoBaia y paMKax CKOIIOC-Teopii Ta
¢yHkuionanizMy, M. Tpikac, sKka Haclifye OCHOBHI HPUHLUIN
iaTepnperatuBHoi  Teopii CeneckoBuu-Jlenepep 1 XK. Jeminga Ta
MPEICTABISIE TEOPETUYHY Ta IPAKTHIHY MOZETh IMEepeKiany y pycii
TEKCTOBOTO Ta JUCKYPC aHanizy, a Ha moyatky XXI ct. A. Yprana Anbip
MIPOIIOHYE IHTerpajibHe II00aIbHE JOCIIDKEHHS TIepeKiIaay y MoeTHaHHI
KOTHITHBHOTO, KOMYHIKaTHBHOTO 1 TEKCTYaJIbHOTO aHali3iB, P. Pabanan i
P. MepiHo mornuOiO0Th IECKPUNTUBHI cTynii mepeknany, A. Bimanb
Mpale Ha TepeHax NEKOHCTPYKTHUBI3MY 1 IMOCTKOJOHIaJIbHOI Teopii
nepeknany>®. ¥ XXI cr. B Icnanii cnocTepiraeTbest ’sTh TAKUX TOJOBHUAX
MepeKITaJO3HABUNX HAMIPSIMIB:

1) rnobanbHU epeKIan03HaBIMI TiIXiT;

2) IeCKPHUIITHBHI CTYMIl EpEKIamy;

3) MaHimyJIATHBHI, eTHYH, ITOCTKOJIOHIATBHI Ta
JEKOHCTPYKTHUBICTCHKI TEOpii;

4) HOBIi TEXHOJIOTII i KOPITYCHI PO3BiIKH;

5) KOTHITMBHI JOCIiIKEHHS,

Croromni mi HampsMH 1 iXHI NPEICTaBHUKH IHTETPOBaHI y IoJie
CBITOBOTO TIEPEKJIaJ03HABCTBA.

IcTopis mepexnamiB MOPTYTaJIbCHKOIO MOBOIO TICHO TOB’si3aHa SK 3
icropiero camoi Ilopryramii i KpaiH NOpPTYrajJOMOBHOTO CBITY, B
ocobmuBocTi bpasmiii, Tak i3 3aragpHOIO0 iCTOPi€0 MEpeKIaIiB MOBaMU

% Santoyo J.-C. La traduccién medieval en la Peninsula Ibérica (siglos I11-XV).
Leon: Universidad de Leon. 2009. 534 p.

%5 Navarro Dominguez F. La théorie de la traduction en Espagne. Traduction. 2010.
Ne 55(1). P. 88-104.

% ibid.
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[TipeHEWChKOTO MBOCTPOBY, 1 MM MOSCHIOETHCS PO3YMHEHHS 1CTOpIi
HOPTYTraJbChbKOTO MepeKiiagy B 3aralbHOEBPONEHCHKIH icTOpil, THM He
MEHII, HAWBIOMIITUMH CYyYaCHHMH 3HABIIIMH iCTOPii MOPTYTadbChKHX
nepexnanis € K. Ilaic®, X.A. Ca6io ITinimma, O. Opmonbes Jlomes,
T. Cepyia®. MoxHa CKa3aTd, IO MOPTYralbChKa TLIKA POMAHCHKOTO
NEepEeKNafo3HaBCTBA 1 IIaHOpPAMHI OCATHEHHsA ICTOpii IepeKIafiB
MOPTYTAIbCHKOK MOBOKO HaOHParoTh 00epTiB 3 90-x pokiB XX cT.

B Iranii y apyriit monosuni XX cT. 1 JOHMHI IepeKIaf03HABCTBO
YAOCKOHATIOEThCA Ha MIATPYHTI CBITOBUX JOCSTHEHB, OTXKE, ITaNiHChKi
BUCHI KOHCTPYIOIOTh TEOpii, HE OOMEKYIOUYHCh JIUIIC HAyKOBHMHU
3100y TKaMH TpaIUIitHOTO POMAaHCHKOTO MepeKIIa103HaBCTRA.
XapaKkTepHOI0 PHUCOI0  ITANIMCBKOrO MepeKiago3HaBCTBa €  HOro
MpaKkTUYHA CHPSMOBAHICTh, 8 TAKOXK IEPEKOHAHHS 0araTb0X CyYacHUX
ITAMIACPKUX TIEPEKIaIO3HABIIB Y TOMYy (akTi, M0 Tepekiaa €
HEBi’€MHHUM BiJ KyJIbTYPHOI'O KOHTEKCTY.

OJHMM 3 HAHBIIOMIIINX ITATIHCHKHX CYYaCHUX TMEPEKIIa03HABIIB €
b. O3iM0o, uyui HaykKoBi IHTEpeCH € HAI3BHYAWHO NIHMPOKUMH 1
pI3HOMaHITHUMH, SIKHM HUHI po3poOiise TMEpeKIaZo3HaBCTBO Yy
KOTHITMBHO-CEMIOTUYHOMY PYCIHi, CIHPAIOYUCh Y CBOIX IOCHIIKCHHAX
nepeoBCciM Ha PyHIaMeHT 3100y TKIB cemioTndHol mkonu 0. Jlormana
Ta Mojeni mnepekiaxy P.SlkobcoHa 1 po3rismaroud  KymnbTypy SK
MHOKHHHHUI Ge3repepBHUN  IHTEPCEMIOTHYHMI TpoleC Tepekiaty™.
B. O3imo BHOYIOBY€ TEOPito Ha OCHOBI IIPAKTHKH 1 BiICIIAKOBY€E 3MiHH y
MiIX0Aax 0 IMPoILeCy MepeKIany depes KyJIbTYpHi BIUTUBH.

MiKMOBHI Ta MiXKKYJIBTYpHI Tepekano3nasyi cryaii M. Kanenapi®
MPOBOJIUTEH B IHTEPCEMIOTUYHOMY acCIIeKTi Ta y PYCIIi MOCTKOJOHIATBHOT
Teopii, BIAMTOBXYIOUUCH BiXl (HIJ0JIOTIT 1 MOETHYIOUH 1X 3 TEOpi€r0 Ta
NPaKTUKOI0 Tepeknaany. ChporoaHi iramifichke MEpeKNago3HaBCTBO
30aradye JOCATHEHHS CBITOBOTO 3aBISIKH TaKUM JIOCHIJHHKAM 1
npekiagadam-npaktikaM sk ©.M. Ilonrani, b. ni Cabaro, C. ApayiHi,
C.®. Bapigon, A.Jlombapno, [x. @oneni, @.Bbyddoni, K. Kapeni,

57 Pais C. Teoria Diacrénica da Tradugdo Portuguesa: Antologia: séc. XV-XX. Lisboa:
Universidade Aberta.1997. 277 p.

%8 Ordoiiez Lopez O., Sabio Pinilla, J.A. Historiografia de la traduccion en el espacio
ibérico: Textos contemporaneos. Ediciones de la Universidad de Castilla La Mancha. 2015.
387 p.

% Osimo B., Osimo S.A. Distorsione cognitiva, distorsione traduttiva e distorsione
poetica come cambiamenti semiotici. 2021. 101 p.

80 Canepari M. Linguistica, lingua e traduzione. | Fondamenti. libreriauniversitaria.it
edizioni. 2016. 468 p.
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JI. Anpuini, A.Ilpere. KoMyHIKaTUBHUI  BEKTOp  iTaliHCBKOTO
MEepPEeKIaJ03HaBCTBA Ta H0ro iHTErpoBaHICTh y CBITOBY HayKy 3yMOBIICHI
BHCOKUMH  CTaHmapramu  mnpodeciiiHoi  MiAroToBKHM  MalOyTHIX
nepeknangadiB B Itamii.

BUCHOBKUA

3 AntHuHOCTI 70 paHHBOro CepeaHBOBIYYS IMEPEKNaa periridHol
JiTepaTypu 1 CakpalbHUX TEKCTIB CIpPUSB PO3BUTKY JiSUIBHOCTI
3aXiJJHOEBPOIEHCHKUX nepekiagayis Ta MOSBI HEPIINX
MEePEKIIaI03HaBYMX PO3AYMIB Yepe3 HEeOoOXiTHICTh 30eperKeHHs BIpHOCTI
MEpIIoJLKEepEeNly 1 TparHeHHs 3pOOWTH TEKCT 3po3yMimuM. Y
CepenHboBiuHi mepexnaafadi (GpakTU4HO OyIM TBOPISIMU JITEPaTypPHUX
(hopM pOMAaHCHKMX HAIIOHAILHUX MOB 3axigHOi €BpONHM, a TaKOXK
KaTaji3aTopaMH CTAaHOBJICHHS €THOCIB, (POpPMYBaHHS HApPOIHUX KYJIbTYD,
MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIlil Ta HAyKOBHX 3700YTKiB, OTXKe, MepeKiaj
CTaB KyJIbTYPHOIO, MOBOTBOPHYOIO Ta €THOT€HETUYIHOIO TisUTBHICTIO. Pomb
MepeKIafiadiB y €BPOIEHCHKIA MIKKYJIbTYpPHIH KOMYHIKaIlii B €HOXY
BingpomxenHs nuiie 3pocrtaia, IMONIMPEHHS TyMaHi3My Ta BHHaHIEHHS
JIpyKapchbKOro BepcTaTa MpHUBEIM 10 30UIbIIEHHS IepeKiIaiiB
(imocodchKoi, HAYKOBOT Ta XYI0KHBOT JIITEpaTypH. 3’ ABISIOTHCS CIIPOOH
HaJlaHHS TMPaKTHYHUX DPEKOMEHJAlil NepekiIajgadiB, ajpke 4acTo IpH
MepeKaiecHnX TEeKCTaX HasBHI KOMEHTapi IepeKiaiadiB, Jie¢ BOHH
(hOpMyYITIOIOTH OCHOBHI TPUHIIMITY 1 TPaBHJIa, SKAMH BOHH KEPYBAIUCH.
[Tepmi cucTeMHi 1 BUCTpYHYEHI Teopii BUHHMKaOTh y I[IpOCBITHHITBI,
30kpema 1e Tteopii Ileppo n’Abnankypa i Kioma I'acmapa bame ne
Mesipiaka. OgHak, HE3BaKAIOUYM HA CONiTHE MPAKTHYHE i TEOPETHYHE
MIATPYHTSA, OCTaToyHe (HOPMYBaHHS NEPEKIAT03HABCTBA SIK HAYKH
cTanocs y Juie y cepeanHi XX CTONITTS.

CydvacHi  TioOaizamidHi  TPOIECH 3YMOBHJIM  BOYJIOBYBaHHS
caMOOyTHBOTO POMAHCHKOTO TEpeKNIafo3HaBCTBA y cBitoBe. Ha
HUHIIIHBOMY €Tali PO3BUTKY POMAHCHKOI'O MEpeKIaJ03HaBCTBA, MOXKHA
CTBEpPIKYyBaTH, L0 Horo Teopii MpPOMOBXKYIOTH CBIlf NUIIX TUMH
KapIWHATbHAMH HampsMaMH, siKi BUHUKIH y XX CTONITTI HA OCHOBI
TPhOX OCHOBHHX MIIXOJiB, a camMe (YHKIIHHOTO, AECKPUINTHBHOTO Ta
JiHrBicTHYHOTO. Pa3zoM i3 NPHXOZOM HOBITHIX TEXHOJOTIH, 3MiHOIO
HAYKOBHX MApaJurM Ta IXHIO IHTErpalif0o y MOJinapagurMaabHui
KOMIUIEKC Yy CYYaCHOMY POMAHCHKOMY TIIE€pEeKJIa[I03HABCTBI YCITIIIHO
CHIBICHYIOTH 1 B3a€EMOJONOBHIOIOTH OJHA OIHY PI3HOCHPSIMOBAaHI
KOHIICTIIIIi.
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AHOTALIA

VY mpencraBieHOMY JOCITIPKeHHI (OKyC yBarM CKOHIIEHTPOBAHO Ha
CTaHOBJICHHI TEPEKIIaJ03HABCTBA K HAYKH Ta Ha iCTOpii MepekiauiB y
O®pannii, [Tanii, Icnanii Ta [Topryranii 3 AHTHYHOCTI JO HAIIMX IHIB.
HeoOxigHicTh pO3MOBCIOKEHHS XPUCTHSHCTBA Ta iciIaMy IIPHBOJHUTH JI0
3POCTAHHS KINbKOCTI epeKnafiB y 3axinHiit €sponi. Came 3 uaciB Mi3HbOT
AHTUYHOCTI HaM BiJIOMi MipKyBaHHS TOMINIHIX TepeKiIagadiB IMpo
MOETHAHHA 3aJadl 3pOOHMTH TEKCT 3pO3yMUIMM 1 crpol 30epekeHHs
BIpHOCTI TekcTy-mxepeny. Ilepion CepeqHbOBIUYS XapaKTEPU3Y€EThCS
MOCTYTIOBUM 301IbIIEHHSIM TIEPEKIaIiB y 3axiaHii €Bpori i MacIITabHOIO
Y4acTIO TiepekiagadiB y (OpMyBaHHI JITEpaTypHHUX POMAaHCHKUX
HallloHaJbHUX MOB. Jl00i BiapomkeHHS NpUTaMaHHI 3pPOCTAHHA
MePeKIIaaiB He TUTbKH PETIriiHIX TEKCTIB, a i XyI0XKHIX, QiT0cOPChKUX,
HAyKOBHX TEKCTIB, TOBEPHEHHS 3aIliKaBJICHOCTI 10 3M00YTKIB aHTHYHHUX
MHCJIUTENIB. Y JOCTaTHBO BJIOCKOHAJICHHX POMAHCHKUX MOB 3’SBUBCS
MIITHUH MOTEHITaI, a BHIATHI Nepekiiafadi MoYnHaITh (popMyITtoBaTu
mpaBwjia 1 TPHHIWUIN BIAIAX TepeknamiB. Ilepmi  odopmiteHi
nepeKyiaJo3HaBYi Teopii i3 MOTYKHOO MPaKTHYHOI OCHOBOIO BU3PIBAIOTh
B enoxy IlpocBiTHULTBA, OJHAaK  OCTATOYHE  BHOKPEMIICHHS
MePEeKIIaI03HABCTRA K HAYKH BiOYBAETHCS JIUIIIE Y IPYTii MOa0BHUHI XX
ctomiTTst. ChOTOHI POMAHChKE NMEPEKIaJ03HABCTBO Yy KpaiHax 3aximHoi
€Bpony, Maroul BIACHUM iCTOpUYHUI (QyHIAMEHT i 30araTUBIIN HAyKy
OpHUTIHAJLHAUMH TEOPISIMH, IHTETPOBAHE Y CBITOBE 3aBJISKH YHCICHHUM
MIXKHAPOTHUM HAIIPSIMaM 1 IIKOJIaM.
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